Item No. 32096

WARNING

THE SUPERVISOR SHOULD BE WITHIN ARM'S REACH OF THE WEARER.
. This device provides additional buoyancy in the water when learning to swim.
Always supervise children in water.

No protection against drowning.

Fully inflate all air chambers.

Supervise child constantly in direct reach.

Do not use in bath tub.

Do not use in breaking waves.

Do not use in standing depth of user.

Do not apply to oversized user, water level to the nipples.

0. Body mass of user from 0 kg to 11 kg.

SOONOORON =

INFLATE AND FIT

1. Open the safety valve, squeeze the valve at the base and inflate the air chamber by blowing or using a manual pump
(Pump is not included). Fill the chambers until most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard.
Close the valve firmly when finished. Press the valve downward into the air chamber, to the same level of the
surface. After inflation, submerge the baby seat in water to check for leakage. If air bubbles are found in water, stop
using the product.
Note: Never over-inflate.

. Put the baby seat in water and place the baby in the seat with legs through the holes. The baby seat is only to be

used in water where the baby can not reach the bottom or stand up. When using the product, make sure the water

level is underneath the bottom of the external ring of the product during use. A baby can only start using this product

when the baby has the ability to sit up straight.

Warning: Do not bite or chew the product as pieces that may be bitten off from the material and become choking

hazards.

4. The use of diapers or any other apparel or device shall not lead to an entrapment of the child inside the seat.
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REMOVE AND DEFLATE
1. Carefully remove the baby from the seat. Pull stopper out of valve and squeeze to release air.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place it in a dry place, with normal room condition, out of
direct sun light. The product should not be placed under other heavy objects to ensure it is not ripped or torn during
storage.

2. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there is any defect, please discard the product and replace
by a new one.
NOTE: With proper maintenance and storage, the product life span is 4 years from the date of manufacture. You
should thereupon accordingly replace the product.

NOTICE D’UTILISATION DU SIEGE DE NATATION

Article n° 32096

ATTENTION

LA PERSONNE CHARGEE DE LA SURVEILLANCE DOIT POUVOIR ATTEINDRE LA PERSONNE QUI LE PORTE EN
TENDANT LE BRAS.

1. Ce dispositif permet d’augmenter la flottabilité dans I'eau lors de I'apprentissage de la natation

2. Surveillez toujours les enfants dans I'eau.

3. Aucune protection contre la noyade.

4. Gonflez entierement tous les boudins.

5. Gardez I'enfant constamment a votre portée.

6. Ne pas utiliser dans la baignoire.

7. Ne pas utiliser dans des vagues déferlantes.

8. Ne pas utiliser en profondeur debout de I'utilisateur.

9. Ne pas utiliser pour les personnes trop grandes, le niveau d'eau ne doit pas dépasser les mamelons.
10. Masse corporelle de I'utilisateur de moins de 11 kg

GONFLER ET AJUSTER

1. Ouvrir la soupape de sécurité, presser la soupape a la base et gonfler la chambre & air en soufflant ou en utilisant
une pompe manuelle (la pompe n’est pas incluse). Remplissez les chambres a air jusqu’a ce que la plupart des plis
aient disparu et que le produit soit ferme au toucher, mais PAS dur. Fermez hermétiquement la valve lorsque vous
avez terminé. Pousser la valve vers l'intérieur de la chambre & air, au méme niveau que la surface. Aprés le
gonflage, immergez le siége bébé dans I'eau pour vérifier qu'il n'y a pas de fuite. Si des bulles d’air sont présentes
dans I'eau, cessez d'utiliser le produit.

Remarque : Ne jamais surgonfler.

. Mettez le siége bébé dans I'eau et placez le bébé dans le siége en passant ses jambes dans les trous. Le sieége
bébé ne doit étre utilisé que dans I'eau ol le bébé n'a pas pied et ne peut se tenir debout. Lors de I'utilisation du
produit, assurez-vous que le niveau d’eau se trouve sous le bas de I'anneau externe du produit. Ce produit ne peut
étre utilisé par un bébé que lorsqu'il est capable de s’asseoir droit.

. Avertissement : Ne pas mordre ou macher le produit car des morceaux peuvent étre arrachés du matériau et
constituer un risque d'étouffement.

4. L'utilisation de couches ou de tout autre vétement ou dispositif ne doit pas risquer de coincer I'enfant dans le siége.

EXTRAIRE ET DEGONFLER
1. Retirez délicatement le bébé du siége. Retirez le bouchon de la valve et presser pour évacuer 'air.

ENTRETIEN ET RANGEMENT
1. Rincez a I'eau et séchez a I'air libre avant de ranger le produit. Ranger dans un endroit sec, dans une piéce normale,

a l'abri de la lumiére directe du soleil. Le produit ne
@
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doit pas étre placé sous d'autres objets lourds afin
d'éviter qu'il ne se déchire pendant le stockage.

. Vérifiez réguliérement que les coutures et les parois
ne sont pas déchirées ou trouées. En cas de défaut,
veuillez jeter le produit et le remplacer par un
nouveau.

NOTE: Avec un entretien et un stockage adéquats,
la durée de vie du produit est de 4 ans a partir de la
date de fabrication. Vous devez alors remplacer le
produit en conséquence.
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BENUTZERANLEITUNG FUR SCHWIMMSIT

Produktnummer. 32096

ACHTUNG

ES SOLLTE SICH ZU JEDEM ZEITPUNKT EINE AUFSICHTSPERSON IN UNMITTELBARER NAHE BEFINDEN.

. Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen fiir zusatzlichen Auftrieb im Wasser.

Kinder im Wasser stets beaufsichtigen.

Kein effektiver Schutz vor dem Ertrinken.

Pumpen Sie alle Luftkammern vollstandig auf.

Behalten Sie Ihr Kind immer stets in unmittelbarer Néhe.

Nicht geeignet fiir die Badewanne.

Nicht geeignet fiir Wellengang.

Verwenden Sie das Produkt at vin deren Tiefe die K6 5Re des Benutzers nicht Uibersteigt.
Nur fiir Personen bis zu einer bestimmten GréRe geeignet und in Gewéssern maximal bis zur Brusthdhe benutzen.
0. Das Korpergewicht des Benutzers sollte zwischen 0 - 11 kg liegen.

2OPNOOPON S

AUFPUMPEN UND ANLEGEN

1. Offnen Sie das Sicherheitsventil und driicken Sie das Ventil am unteren Ende zusammen, um das Produkt mittels
Eigenluft oder einer Pumpe (nicht im Lieferumfang enthalten) aufzublasen bzw. aufzupumpen. Sorgen Sie dafiir,
dass die Kammern so gefiillt werden, dass die meisten Falten verschwinden und sie sich fest, jedoch keinesfalls hart
anfiihlen. VerschlieBen Sie im Anschluss sorgfaltig das Ventil und driicken Sie es ein. Vor der Verwendung sollte der
Schwimmsitz auf Lecks Uberprift werden. Sollten beim Eintauchen ins Wasser Luftblasen auftreten, ist von einer
weiteren Nutzung des Produktes abzusehen.
Hinweis: Niemals (ibermaRig aufpumpen

. Legen Sie den Schwimmsitz ins Wasser und setzen Sie Ihr Kind mit den Beinen durch die Lécher hinein. Der
Schwimmsitz darf nur im Wasser verwendet werden, wenn das Baby den Boden nicht erreichen kann und nicht in
der Lage ist, aufzustehen. Beim Gebrauch des Schwimmsitzes stellen Sie sicher, dass der Wasserstand unterhalb
des Bodens des auBeren Rings liegt. Ihr Kind sollte das Produkt erst verwenden, wenn es selbststandig sitzen kann.

. Warnung: Nicht auf dem Produkt herumbeiRen oder kauen, da Stiicke aus dem Material herausgebissen werden
und eine Erstickungsgefahr darstellen kénnen.

. Die Verwendung von Windeln oder anderen Kleidungsstiicken darf nicht dazu fiihren, dass das Kind im Sitz
eingeklemmt wird.
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ABLEGEN UND ENTLEEREN
1. Nehmen Sie Ihr Kind vorsichtig aus dem Sitz. Offnen Sie das Ventil und driicken Sie dieses zusammen, um die Luft
abzulassen.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen Sie es griindlich an der Luft trocknen, bevor Sie es lagern.
Wahlen Sie hierfiir einen trockenen Ort mit normaler Raumtemperatur sowie abseits von direkter
Sonneneinstrahlung. Um Beschadigungen am Produkt zu vermeiden, sollten wéhrend der Lagerung keine schweren
Gegenstande darauf abgelegt werden.

2. Uberpriifen Sie Nahte und Folie regelmaRig auf Risse und Lécher. Sollten Sie Beschadigungen feststellen, ist das
Produkt entsprechend zu entsorgen und muss ersetzt werden.
HINWEIS: Bei ordnungsgemalier Pflege und Lagerung betragt die Lebensdauer des Produkts ab Herstellungsdatum
4 Jahre. Nach Ablauf dieses Zeitraums sollten Sie das Produkt entsprechend ersetzen.
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E D’'USO DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI
Articolo n. 32096

AVVERTENZA

LA PERSONA CHE SORVEGLIA IL BAMBINO DEVE RIMANERE SEMPRE AL SUO FIANCO.

. Questo dispositivo consente una migliore galleggiabilita in acqua durante I'apprendimento del nuoto.
2. Sorvegliare costantemente i bambini quando si trovano in acqua

3. Non protegge dal rischio di annegamento.

4. Gonfiare completamente tutte le camere d’aria.

5. Sorvegliare sempre il bambino tenendosi a distanza ravvicinata

6. Non utilizzare il prodotto in vasche da bagno
7
8.
9.
1

. Non utilizzare in presenza di ondate
. Non usare se la profondita dell'acqua é tale da consentire al bambino di toccare il fondo

Non superare la capacita di peso indicata, I'acqua non deve arrivare oltre al petto del bambino
0. Adatti a bambini di peso compreso fra gli 0 e e gli 11 kg.

GONFIAGGIO E CALZATA

1. Aprire la valvola di sicurezza, schiacciarla alla base e gonfiare la camera d'aria soffiando o con una pompa manuale
(la pompa non & inclusa). Riempire le camere d'aria fino a quando la maggior parte delle grinze sono scomparse e la

al tatto & di cc ma NON di durezza. Chiudere ermeticamente la valvola una volta terminato.

Premere la valvola verso il basso facendola rientrare nella camera d'aria fino a quando non risulta a livello.
Immergere quindi il seggiolino in acqua per verificare che non vi siano perdite. Se si notano delle bolle d'aria
nell'acqua, interrompere immediatamente |'uso del prodotto.
Nota: non gonfiare eccessivamente

. Mettere il seggiolino in acqua e sistemare il bambino nel seggiolino facendogli infilare le gambe negli appositi fori. Il
seggiolino deve essere utilizzato solo dove il bambino non puo toccare il fondo o alzarsi in piedi. Quando si utilizza il
prodotto, assicurarsi che il livello dell'acqua raggiunga solo il fondo dell'anello esterno. Il bambino puo iniziare a
usare questo prodotto solo quando & in grado di stare seduto da solo.

3. Attenzione: non lasciare che il bambino morda o mastichi il prodotto, eventuali frammenti potrebbero costituire un
rischio di soffocamento.

. L'uso di pannolini o di altri indumenti o dispositivi non deve comportare il rischio che il bambino rimanga incastrato
nel sedile.
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RIMOZIONE E SGONFIAGGIO
1. Sollevare con cautela il bambino dal seggiolino. Estrarre il tappo dalla valvola e premere per far rilasciare I'aria.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo asciugare completamente prima di metterlo via. Si consiglia di riporre
il prodotto in un luogo asciutto a una temperatura ambiente e al riparo dalla luce diretta del sole. Aver cura di non
collocare altri oggetti pesanti sopra il prodotto, onde evitare che possa strapparsi o che comunque rimanga danneggiato.

2. Controllare con regolarita che le cuciture e la membrana non presentino strappi o forature. In caso si noti un
qualsiasi difetto, smaltire il prodotto e sostituirlo con uno nuovo.
NOTA: con le appropriate misure di manutenzione e conservazione, questo prodotto ha una durata di circa 4 anni a
partire dalla data di produzione. Trascorso tale periodo, il prodotto dovrebbe essere sostituito.

GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMZIT

Product Nr. 32096

WAARSCHUWING

DE TOEZICHTHOUDER MOET BINNEN ARMLENGTE VAN DE DRAGER BLIJVEN.
Dit product heeft extra drijfvermogen in het water om te leren zwemmen.
Houd kinderen in water altijd onder toezicht.

Beschermt niet tegen verdrinking.

Pomp alle luchtkamers volledig op.

Houdt het kind altijd dichtbij onder toezicht.

Niet gebruiken in bad.

Niet gebruiken in brekende golven.

Niet gebruiken in dieptes waar de gebruiker kan staan.

Niet gebruiken indien de gebruiker te groot is, waterniveau tot aan de tepels.
0. Lichaamsgewicht van gebruiker van 0 kg tot 11 kg.
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OPBLAZEN EN AANDOEN

1. Open het veiligheidsventiel, druk op de bodem van het ventiel en blaas de luchtkamer op door te blazen of met het
gebruik van een manuele pomp (pomp niet inbegrepen). Vul de luchtkamers tot de meeste kreukels weg zijn en het
stevig maar NIET hard aanvoelt. Sluit het ventiel goed wanneer u klaar bent. Druk het ventiel naar onder in de
luchtkamer zodat het dezelfde hoogte van de opperviakte bereikt. Dompel het kinderzitje na het opblazen in water
om het te controleren op lekkages. Indien u luchtbubbels in het water ziet, stop dan met het gebruik van het product.
Let op: Blaas het nooit te hard op.

Plaats het babyzitje in het water en zet de baby in het zitjie met de benen door de gaten. Het babyzitje is enkel
bedoeld voor gebruik in water waar de baby de bodem niet kan bereiken en niet kan rechtstaan. Controleer tijdens
gebruik van het product dat het waterniveau onder de bodem van de buitenring van het product blijft. Een baby kan
dit enkel beginnen te gebruiken indien hij of zij in staat is om recht te blijven zitten.

Waarschuwing: Niet op bijten of kauwen, aangezien afgebeten stukjes van het materiaal een risico op verstikking
met zich mee kunnen brengen.

4. Het gebruik van luiers of andere kleding of producten mag er niet toe leiden dat het kind in het zitje gekneld zit.
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VERWIJDEREN EN LEEGLOPEN
1. Neem de baby voorzichtig uit het zitje. Haal de stop uit het ventiel en druk erop om lucht weg te laten lopen

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Spoel met water en laat het goed drogen in open lucht drogen voordat u het opbergt. Plaats het in een droge plek in
normale kameromstandigheden, en uit direct zonlicht. Het product mag niet onder andere zware voorwerpen worden
geplaatst om te voorkomen dat het scheurt tijldens opslag.

2. Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi het product dan weg en
vervang het door een nieuwe.
NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur van het product 4 jaar vanaf de fabricagedatum. Daarna
dient u het product te vervangen.

Articulo n° 32096

ADVERTENCIA

LA PERSONA QUE SUPERVISA DEBE ESTAR EN TODO MOMENTO JUNTO AL USUARIO.
ESTE DISPOSITIVO OFRECE FLOTABILIDAD ADICIONAL EN EL AGUA CUANDO SE APRENDE A NADAR.
Supervise siempre a los nifios en el agua.

No evita el ahogamiento.

Infle por completo todas las camaras de aire.

Supervise a los nifios siempre de cerca.

No utilizar en bafieras.

No utilizar con olas revueltas.

No utilizar cuando el usuario haga pie.

Evite el uso en usuarios de tallas grandes, el nivel del agua hasta los pezones.

0. Masa corporal del usuario de 0 kg a 11 kg.
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INFLAR Y AJUSTAR

1. Abra la valvula de seguridad, apriete la valvula de la base e infle la cdmara de aire soplando o con una bomba

manual (no incluida). Llene las camaras hasta que la mayoria de las arrugas hayan desaparecido y se note firme al

tacto pero NO rigido. Cierre la valvula con firmeza cuando haya terminado. Presione la vélvula hacia abajo en la

camara de aire, hasta el mismo nivel de la superficie. Una vez inflado, sumerja la silla de bebé en el agua para

comprobar si hay fugas. Si salen burbujas de aire, deje de utilizar el producto.

Nota: No inflar en exceso.

Coloque la silla para bebés en el agua y siente al bebé con las piernas a través de los orificios. La silla solo debe

utilizarse en lugares donde el bebé no pueda llegar al fondo ni ponerse de pie. Cuando utilice el producto,

asegurese de que el nivel del agua esta por debajo de la parte inferior del anillo externo del producto durante su

uso. El bebé solo podra utilizar este producto cuando sea capaz de sentarse erguido.

3. Advertencia: No muerda ni mastique el producto, ya que pueden desprenderse trozos del material y convertirse en
peligro de asfixia.

. El'uso de panales o de cualquier otra prenda o accesorio podria provocar que el nifio se quede atrapado en el
interior de la silla.
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DESMONTAR Y DESINFLAR
1. Retire con cuidado al bebé del asiento. Abra el tapon de la valvula y apriételo para liberar el aire.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Varenr. 32096

ADVARSEL

SUPERVISOREN SKAL VARE INDEN FOR RAKKEVIDDE AF BRUGEREN.
. Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar man laerer at svamme.
Hold altid opsyn med bern i vand.

. Beskytter ikke mod drukning.

Pump alle luftkamre helt op.

Hold konstant gje med barnet inden for direkte raekkevidde.

Ma ikke bruges i badekar.

Ma ikke bruges i bglger.

Ma ikke anvendes i brugerens stahgjde.

Ma ikke anvendes til store brugere, hvis vandstanden nar op til brystvorterne.
0. Brugerens kropsvaegt fra 0 kg til 11 kg.
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PUSTES OP OG TILPASSES

1. Abn sikkerhedsventilen, klem pa ventilen i bunden, og pust luftkammeret op ved at puste eller bruge en manuel
pumpe (pumpe medfalger ikke). Fyld kammeret, indtil de fleste rynker er vaek, og det fales fast at rare ved, men
IKKE hardt. Luk ventilen godt, nar du er feerdig. Tryk ventilen nedad i luftkammeret, til samme niveau som
overfladen. Efter oppumpning nedsaenkes babybaden i vand for at tiekke for laekage. Hvis der findes luftbobler i
vandet, skal du stoppe med at bruge produktet.

Bemaerk: Pust aldrig for meget op.

. Seet babybaden i vand, og placer bamnet i baden med benene gennem hullerne. Babybaden ma kun bruges i vand,
hvor barnet ikke kan na bunden eller sta op. Nar du bruger produktet, skal du sgrge for, at vandstanden er under
bunden af den udvendige ring pa produktet under brug. En baby kan ferst begynde at bruge dette produkt, nar
babyen er i stand il at sidde oprejst.

3. Advarsel: Bid ikke i eller tyg pa produktet, da der kan blive bidt stykker af materialet, som kan udgere en kvaelningsfare.

4. Brug af bleer eller andre beklaedningsgenstande eller anordninger ma ikke fare il, at barnet bliver fastklemt i baden.
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FJERNE OG TOMME FOR LUFT
1. Fjern forsigtigt barnet fra baden. Traek proppen ud af ventilen, og klem for at slippe luften ud.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Skyl med vand og luftter grundigt fer opbevaring. Placer den pa et tart sted, i normale rumforhold, veek fra direkte
sollys. Produktet ber ikke placeres under andre tunge genstande for at sikre, at det ikke rives i stykker eller
iges under

1. Aclarelo con agua y séquelo bien al aire antes de guardarlo. Coléquelo en un lugar seco, a
alejado de la luz solar directa. El producto no debe colocarse debajo de otros objetos pesados para evitar que se
rompa o rasgue durante el almacenamiento.

2. Compruebe con regularidad que ni las costuras ni la parte lisa presentan desgarros ni agujeros. Si hay algin
defecto, deseche el producto y sustltuya\o POr uno nuevo.

NOTA: Con un la vida util del producto es de 4 afios a partir de la
fecha de fabricacion. A partir de ese momento debera sustituir el producto segun corresponda.

2. Tjek jeevnligt semme og folie for revner og huller. Hvis der er en defekt, bedes du kassere produktet og erstatte det
med et nyt.
BEMZAERK: Ved korrekt vedligeholdelse og opbevaring er p
du udskifte produktet.

levetid 4 ar fra Derefter bor

Artigo n.° 32096

ATENGAO

O SUPERVISOR DEVE ESTAR A DISTANCIA DE UM BRAGO DO UTILIZADOR.
. Este dispositivo proporciona uma flutuabilidade adicional na 4gua quando se esta a aprender a nadar.
Vigiar sempre as criangas na agua.

Sem protegao contra afogamento.

Encha totalmente todas as camaras de ar.

Supervisionar constantemente a crianga que esta ao seu alcance direto.

Nao utilizar na banheira.

Néo utilizar em caso de rebentagdo de ondas.

Nao utilizar na altura da posigao em pé do utilizador.

Né&o usar em utilizadores de tamanho grande, nivel de agua até ao peito.

0. Massa corporal do utilizador de 0 kg a 11 kg.
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ENCHER E AJUSTAR

1. Abra a vélvula de seguranca, aperte a valvula na base e encha a camara de ar soprando ou utilizando uma bomba
manual (a bomba n&o esta incluida). Encher as camaras até que a maior parte das dobras desaparegam e fique
firme ao toque, mas NAO duro. Feche a valvula com firmeza quando terminar. Pressione a valvula para baixo, para
dentro da camara de ar, até ao mesmo nivel da superficie. Depois de encher, mergulhe a cadeira de bebé na agua
para verificar se ha fugas. Se forem encontradas bolhas de ar na agua, pare de utilizar o produto.

Nota: Nunca encher demasiado.

. Colocar a cadeira de bebé na agua e colocar o bebé na cadeira com as pernas através dos orificios. A cadeira de
bebé s6 deve ser utilizada em agua onde o bebé néo consiga chegar ao fundo ou pér-se de pé. Quando utilizar o
produto, certifique-se de que o nivel da 4gua esta abaixo da parte inferior do anel externo do produto durante a
utilizagéo. O bebé s6 pode comegar a utilizar este produto quando tiver a capacidade de se sentar direito.

3. Aviso: Nao morder nem mastigar o produto, uma vez que as pegas que podem ser arrancadas do material podem

constituir um perigo de asfixia.

A utilizagéo de fraldas ou de qualquer outro vestuario ou dispositivo ndo deve conduzir ao aprisionamento da crianga

no banco.

N

>

REMOVER E ESVAZIAR
1. Retire cuidadosamente o bebé do banco. Puxe a tampa para fora da vélvula e aperte para libertar o ar.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxaguar com agua e secar bem ao ar antes de guardar. Colocar num local seco, com condigées ambientais
normais e ao abrigo da luz solar direta. O produto nao deve ser colocado debaixo de outros objetos pesados para
garantir que nao se rasga durante o armazenamento.

2. Verifique as costuras e o tecido frequentemente para ver se tem rasgoes e furos. Se houver algum defeito, deitar
fora o produto e substituir por um novo.
NOTA: Com uma a vida util do produto é de 4 anos a partir da data de
fabrico. A partir dai, deve subsmulr o produto de forma adequada.

ErXEIPIAIO XPHZTH A KAGIZMA KOAYMBHZHZ

AP. EIAOYZ 32096

MPOEIAOMNOIHZH

O ENIBAEMQN MPEMEI NA BPIZKETAI ZE ATTIOZTAZH NOY NA MMOPEI NA MIAZEI TO XPHZTH.
AYTH H ME@OAOZ MAPEXEI MPOZOETH ANQZH =TO NEPO KATA THN EKMA@HZH KOAYMBHZHZ.
EMIBAEMETETE MANTA TA MAIAIA ZTO NEPO.

AEN MPOZTATEYEI AMO MNIFMO.

DOYZKQITE NAHPQZ OAOYZ TOYE AEPOOANAMOYZS.

EMIBAEMETE XYNEXQZ TO MAIAI EXONTAZ AMEZH NMPOZBAZH.

AEN XPHZIMOTOIEITAI ZE MIMANIEPA.

AEN XPHZIMOMOIEITAI ZE KYMATA MOY ZMANE.

AEN XPHZIMOMOIEITAI ZE BAOOZ 2TO OMOIO O XPHITHZ MATONEL.

AEN E®APMOZETAI ZE MOAY METAAO XPHZTH, ZTAOMH NEPOY XTIZ PQIEZ.

0. MAZA ZQMATOZ TOY XPHZTH AMO 0 kg EQZ 11 kg.

DOYZIKQITE KAI MPOXAPMOZTE

1. ANOI=TE TIZ BAABIAEZ AZQAAEIAZ, MIEZTE TH BAABIAA ZTH BAZH KAl ®OYZKQITE TON AEPOOAAAMO
®YZONTAZ 'H XPHIMOMOIQONTAZ MIA XEIPOKINHTH TPOMIMA (AEN MEPIAAMBANETAI H TPOMMA). TEMIZTE TOYS
AEPOOAAAMOYE MEXPI NA ®YTOYN Ol MEPIZZOTEPEZ ZAPEZ KAI MEXPI NA YTMAPXEI S®IKTH AAAA OXI ZKAHPH
AIZOHZH XTHN EMA®H. KAgioTe Tn BaABida kaAa otav TeAeioeTe. MIEZTE TH BAABIAA MPOX TA KATQ MEZA Y TON
AEPOGANAMO, ZTO IAIO EMINEAO ME THN EMI®ANEIA. META TO ®OYZKQMA, BYOIZTE TO BPE®IKO KAGIZMA TE
NEPO Q3TE NA EAEr=ETE A AIAPPOH. EAN BPEOOYN ®YZAAIAEZ AEPA £TO NEPO, ZTAMATHZTE NA
XPHZIMOTOIEITE TO MPOION.
ZHMEIQZH: MHN MNAPA®OYZKQNETE MNOTE.

. BAATE TO BPE®IKO KA®IZMA ZE NEPO KAI TONMOOETHETE TO BPE®OZ 2TO KAGIZMA MEPNQONTAZ TA MOAIA

MEZA ZTIZ TPYTEZ. TO MNAIAIKO KAGIZMA XPHZIMOMOIEITAI MONO ZE NEPO OMOY TO BPE®OZ AEN MIMOPEI NA

@TAZEI TON MATO H NA ZTA@EI OPOIO. OTAN XPHZIMOIOIEITE TO MPOION, BEBAIQOEITE OTI H ZTAOMH TOY

NEPOY BPIZKETAI KATQ AMO TO KATQ MEPOS TOY EZQTEPIKOY AAKTYAIOY TOY MPOIONTOS KATA TH XPHZH.

ENA BPE®OZ MMOPEI NAAPXIZEI NA XPHZIMOMOIEI AYTO TO MPOION OTAN TO BPE®OX EXEI TH AYNATOTHTA

NA KAGETAI ZQZTA.

MPOEIAOMOIHEH: MH AATKQNETE 'H MASATE TO MPOION ETEIAH MMOPEI NA ATIOKOAAHOOYN KAMOIA

KOMMATIA TOY AMO TO YAIKO KAI NA KATAZTOYN KINAYNOI MNIFMOY.

. H XPHZH MANAZ 'H OMOIOYAHMOTE AAAOY POYXIZMOY ‘H £YZKEYHZ AEN MPEMEI NA OAHIEI ZE MATIAEYZH TOY
MAIAIOY MEZA ZTO KAGIZMA.

AMOMAKPYNZH KAI ZEGOYZKQMA
1. ATOMAKPYNETE MPOZEKTIKA TO MQPO AMO TO KAGIZMA. TPABH=TE TO MQMAAMO TH BAABIAA KAI MIEZTE MA
NAAMEAEYOEPQOEI AEPAZ.

SOINOORWN S

N

> w

ZYNTHPHZH KAI AMOGHKEYZH

1. ZEMAYNETE TO ME NEPO KAI ZTETNQZTE TO KAAA ZTON AEPA MPIN THN ATTOOHKEYZH. TOMNOGETHITE ZE
=HPO MEPOS, YO KANONIKES SYNOHKEZ MEPIBAAMAONTOS, MAKPIAATIO TO AMEZO HAIAKO Q5. TO MPOION
AEN MPEMEI NA TOMOGETEITAI KATQ AMO AAAA BAPIA ANTIKEIMENA, OYTQZ QXTE NA EZAZDAAIZTEI OTI AEN ©A
ZKIZTEI AYTO KATA THN AMO@HKEYZH.

. NA EAEMXETE TAKTIKA OAEZ TIZ PA®EZ KAl TH MEMBPANH IlA ZKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YMAPXEI
OMOIAAHMOTE ATEAEIA, MAPAKAAOYME AMOPPIWTE AMEZQS TO MPOION KAI ANTIKATAZTHETE TO ME ENA
KAINOYPTIO.

ZHMEIQEH: ME THN KATAAAHAH SYNTHPHZH KAI ATIOOHKEYSH, H AIAPKEIA ZQHZ TOY MPOIONTOX. EINAI 4 ETH
AMNO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ. @A NMPEMEI META TO AIAZTHMA AYTO NA ANTIKATAZTHZTE KATAAAHAATO
MPOION.

N

PYKOBO[CTBO NO/NIb30BATENSA MITABATENIbHOIO CULEHBA

Uspenue Ne 32096

BHUMAHUE
MONb3OBATENb AOMKEH BCEMIA HAXOANTLCA B NPEAENAX JOCATAEMOCTM PYK B3POCNOIo
YENOBEKA, MPUCMATPVBAIOLLENO 3A HUM.

370 ycTpoiicTBO 0BecneynBaeT AONONHUTENBHYIO y
MocTosHHO viTe 3a AeTbMM, B B
He sawuwaer ot yTonneHus.
Moy

b Npy 06!

KamepsI.
PeGeHOK JOrKeH NOCTOSIHHO HAXOANTBLCS B Npeaenax
33 HUM.

He vcnonbayiiTe B BaHHe.

He vcnonbayite Ha NpMBOIHbLIX BONHAaX

He Mcnonbayme Ha ry6uHe CTOsIHUS NoMb3oBaTens.

. He 6onbloro

10 Macca Tena nonb3aosarens ot 0 go 11 kr.

HAQYBAHUE W HALEBAHUE
1. OTKpOIITE NPEAOXPAHIUTENbHBIN KNaMaH, COKMUTE 10 y OCHOBaHWS W Ha/lyiTe BO3AYLIHYIO Kamepy PTOM
PY4HbIM HACOCOM (HAacoc He BXOAMT B KOMNMEKT nocTasky). HaaysaiiTe kamepsl, Noka He pacnpasuTtcs Gonbluas
HacTb CKMazioK, ¥ Ha olynb ByAET OLlyWaTLCA NNOTHOCTb, HO HE A0 TBEpAOro coCTOSHMS. Mo OKOHYaHIUM NNOTHO
3aKkpoiiTe knanaH. BaasuTe knanaH B BO3AYLWHYIO KaMepy Tak, Y4TOBbl OH NOMHOCTLIO CPABHAIICS C €€ NOBEPXHOCTBIO.
Mocne HapysaHns norpyaute wanenme B BOfly, YTOGbI MPOBEPHUTL €10 Ha Hanuume ytedek. Ecriv B Boae o6HapyxeHb!
BO3AYXa, vagenms.
Mpumeuanue. Hukoraa He nanysame CIIALIKOM CHMBHO.
. MoMecTuTe AeTCKUiA KpYr-NoaouKy Ha Boay 1 nocaauTe pebeHka B Kpyr, MponyCTUB HOXKW B OTBEPCTHS.
Kpyr-nofioyky cneayet Ucnonb3oBaTh TOMbKO B BOAE, i€ PEGEHOK He MOXET A0TAHYTLCA 10 AHa UNK BCTaTh. Mpu
nanenua , 4TO YPOBEHb BO/Ibl HAXOAMTCA MO HKHEN YaCTbIO HAPYXHOTO KombLia
VM3fienus BO BpeMSs UCTONb3osaHms. PeGeHOK MOXET HauMHaTb NoNb30BaTLCA STUM M3AENMEM TONLKO TOrAa, Koraa
CMOXET CHAETb NPsIMO.
. Mpeaynpexaenue. He kycaiTe 1 He XyiTe 3fenKe, NOCKOMbKY OTKYILEHHbIE OT MaTepuana Kycoukn MoryT
NPUBECTY K YAYLLIEHWIO.
. Mcnonb3osanme NoAry3HMKoB Mnn nio6oii Apyrov ofex bl IGo YCTPOICTB He AOMKHO NPUBOANTL K 3aLeMeHuo
pebeHka BHYTPM CUAEHBS.

BbICAXXMBAHUE U COYBAHUE
1. AKKYpaTHO MOAHMMUTE PEGEHKa C CiaeHbs. V13BneknTe Npobky U3 KnanaHa 1 COXMUTE ero, YTOGb! BLINYCTUTL BO3AYX.

OBCNY)XXUBAHUE U XPAHEHUE

1. MpononowmTe B BOAE 1 TWATENBHO NPOCYLIMTE HA BO3AYXE, NPEXAE YeM MoMelLaTh Ha xpaHeHue. MomecTute
vapenve B Cyxoe MecTo C HopMarbHON KOMHATHOI TeMNepaTypo, YKpLITOE OT NMpsAMbIX COMHEeYHbIX nyyen. Bo
BPEMs XpaHEHWs He KIlauTe THXenble NPEAMETbI Ha U3fene, YToBbI He MopBaTh 1 He NOBPeANTS ero.

PyK B3p

o npucmar

©CENO AN

; YPOBEHb BOAbI A0 COCKOB.

N

N

N

NMPUMEYAHMUE. Mpu oM Cpok cnyx6bl usgenus coctaenser 4
rof1a ¢ Aarsl uarotoneHus. Mocne atoro uanenve cneqyeT 3aMeHNTb.

ZIVATELSKA PRIRUCKA K PLOVACi SEDACCE

Polozka €. 32096

UPOZORNENI

NA DITE S RUKAVKY MUSI DOHLIZET DOSPELA OSOBA ZE VZDALENOSTI, ZE KTERE NA NEJ DOSAHNE.
Tento vyrobek poskytuje dodate¢ny vztlak ve vodé pfi vyuce plavani.

2. Déti ve vodé musi byt neustale pod dohledem.

3. Neobsahuje Zadnou ochranu proti utonuti.

4. PIné nafouknéte vSechny komory.

5. Neustale dohliZejte na dité z bezprostiedni vzdalenosti.
6. Nepouzivejte ve vané.
7
8.
9
1

. Nepouzivejte v pfibojovych vinach.

. Nepouzivejte v hloubce, v niz maze uzivatel stat.

. Nepouzivejte u pfili§ velkého uzivatele, hladina vody k bradavkam.
0. Télesna hmotnost uzivatele od 0 kg do 11 kg.

NAFOUKNUTI A NASAZENI

1. Oteviete bezpeénostni ventil, stisknéte jej u zakladny a nafouknéte vzduchovou komoru Usty nebo ruéni pumpou
(pumpa neni soucasti dodavky). Napliite komory tak, aby zmizela vétsina zahybl a vyrobek byl na omak pevny, ale
NE tvrdy. Poté ventil fadné zaviete. Zatlacte ventil dovniti do vzduchové komory, aby byl zarovnan s povrchem. Po
nafouknuti ponofte détskou sedacku do vody, abyste zkontrolovali tésnost. Pokud se ve vodé objevi vzduchové
bubliny, vyrobek nepouzivejte.

Poznamka: Nikdy neprefukuijte.

. Umistéte détskou sedacku do vody a vloZte do ni dité s nohama prochazejicima otvory. Détskou sedacku je nutné
pouzivat pouze v takové vodé, kde dité nedosahne na dno nebo se nemuize postavit. BEhem pouzivani vyrobku
dbejte na to, aby byla hladina vody pod spodni stranou vnéjsiho kruhu. Dité muze zacit pouzivat tento vyrobek
pouze v pfipadé, Ze je schopno rovné sedét.

3 ani: Do vyrobku nekousejte, ani jej nezvykej
nebezpedi uduseni.

4. Pripadné pouzivani plenek nebo jiného odévu ¢i vybavy nesmi znemoziovat vyndani ditéte ze sedacky.

N

, mohlo by dojit k oddéleni kousk materialu, které predstavuji

VYNDAVANI A VYFUKOVANI

1. Opatrné vytahnéte dité ze sedacky. Vytahnéte uzavér ventilu a stlacenim vypustte vzduch.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim produkt oplachnéte vodou a nechte jej uschnout na vzduchu. UloZte jej na suché misto s béznymi
pokojovymi podminkami, kam nedopadaji sluneéni paprsky. Nevkladejte produkt pod jiné tézké predméty, aby
béhem skladovani nedoslo k jeho roztrzeni.

2. Pravidelné kontrolujte vy a fdlii, zda nejsou roztrzené nebo déravé. V pipadé jakékoli zavady produkt zlikvidujte a
nahradte novym.
POZNAMKA: Pfi fadné udrzbé a spravném skladovani je Zivotnost vyrobku 4 roky od data vyroby. Potom byste méli
vyrobek vymeénit.

BRUKSANVISNING FOR BADESETE

Varenr. 32096

ADVARSEL

DEN ANSVARLIGE B@R VARE INNEN EN ARMLENGDE FRA DEN SOM BRUKER PRODUKTET.
Denne enheten gir ekstra oppdrift i vannet nar du leerer 4 svgmme.
Hold alltid tilsyn med barn i vann.

Gir ikke beskyttelse mot drukning.

Blas opp alle luftkamre.

Hold tilsyn med barnet hele tiden i direkte rekkevidde.

Ikke bruk i badekar.

Ma ikke brukes i brytende belger.

Ikke bruk i staende dybde av brukeren.

Ikke bruk for store brukere, vannnivaet til niplene.

0. Kroppsmasse til bruker fra 0 kg til 11 kg.

SVONOORONS

BLASE OPP OG TAPA

1. Apne sikkerhetsventilen, klem ventilen ved basen og blas opp luftkammeret ved & blase eller bruke en manuell
pumpe (Pumpe er ikke inkludert). Fyll kamrene fgr mesteparten av foldene er borte og den foles fast & ta pa, men
den skal IKKE veere hard. Lukk ventilen nar du er ferdig. Trykk ventilen nedover i luftkammeret, til samme niva av
overflaten. Etter oppblasing, senk babysetet i vann for & se etter lekkasje. Hvis det blir funnet luftbobler i vann, slutt &
bruke produktet.

Merk: Blas aldri opp for mye.

Legg babysetet i vann og plasser babyen i setet med bena gjennom hullene. Babysetet skal kun brukes i vann hvor
babyen ikke kan na bunnen eller reise seg. Nar du bruker produktet, sgrg for at vannivaet er under bunnen av den
ytre ringen pa produktet under bruk. En baby kan bare begynne & bruke dette produktet nar babyen har evnen til &
sitte rett.

3. Advarsel: Ikke bit eller tygg produktet som biter som kan bli bitt av materialet og bli kvelningsfare.

4. Bruk av bleier eller andre klaer eller utstyr skal ikke fere til at barnet blir fanget inne i setet.

[

FJERNE OG TOMME
1. Fjern babyen forsiktig fra setet. Trekk proppen ut av ventilen og klem for a slippe ut luft.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tert for det legges bort. Plasser den pa et tert sted, med normal romtilstand,
vekk fra direkte sollys. Produktet ber ikke plasseres under andre tunge gjenstander for & sikre at det ikke blir revet i
stykker under lagring.

2. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og hull. Hvis det er en defekt, kast produktet og erstatt det med et nytt.
MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er produktets levetid fire ar fra produksjonsdatoen. Du bgr derfor erstatte
produktet.

. PerynsipHo NposepsifiTe LWBb! 1 NNEHKY Ha NPEMET U3HOCA W OTBEPCTHH. Mpi HanuuMM AedekTos

Artikel nr. 32096

VARNING

OVERVAKAREN BOR BEFINNA SIG INOM EN ARMLANGDS AVSTAND FRAN DEN SOM ANVANDER
ARMPUFFARNA.

1. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet nar du lar dig simma.

2. Hall alltid uppsikt 6ver barn i vatten.

3. Ger inget skydd mot drunkning.

4. Fyll pa luftkamrarna fullt.

5. Hall alltid barnet under uppsikt inom direkt rackhall.

6. Anvénd inte i badkar.

7. Anvand inte i vagor som bryts.

8. Anvand inte i stdende djup fér anvandaren.

9. Anvéand inte till 6verdimensionerad anvéndare, vattenniva till bréstvartorna.
10. Anvandarens kroppsmassa fran 0 kg till 11 kg.

BLASA UPP OCH ANPASSA

1. Oppna sékerhetsventilen, kldm ihop ventilen i botten och fyll luftkammaren genom att blasa eller anvanda en manuell
pump (pump ingar ej). Fyll kammarna tills de flesta rynkorna ar borta och det kanns fast att réra vid men INTE hart.
Stang ventilen ordentligt nar du ar klar. Tryck ventilen nedat in i luftkammaren, till samma niva som ytan. Efter

asning, sank ner i vatten for att om den lacker. Om det finns luftbubblor i vattnet ska du
sluta anvanda produkten.
Obs: Aldrig fér mycket luft.

. Lagg babybaten i vattnet och placera barnet i babybaten med benen genom héalen. Babybaten &r endast avsett att
anvandas i vatten dar barnet inte kan na botten eller sta upp. Nar du anvander produkten ska du se till att
vattennivan ar under botten pa produktens yttre ring under anvandning. Ett barn kan bérja anvénda denna produkt
forst nar barnet kan sitta rakt upp.

3. Varning: Bit eller tugga inte pa produkten eftersom bitar som kan bita av fran materialet kan utgéra en kvavningsrisk.

4. Anvandning av blojor eller nagon annan kladsel eller anordning far inte leda till att barnet fastnar i satet.

N

AVLAGSNA OCH TOMMA

1. Ta forsiktigt bort barnet fran satet. Dra ut proppen ur ventilen och tryck for att slappa ut luften.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skolj med vatten och lufttorka noggrant innan du forvarar den. Placera den pa en torr plats, med normala

BLIGPOCUTE U3ENME U 3aMEHNUTE 1o HOBbIM.
UIMAISTUIMEN KAYTTOOPAS

Tuotenro 32096

VAROITUS

UIMALIIVIEN KAYTTAJAN TULEE OLLA VALVOJAN KADEN ULOTTUVILLA.
1. Tama tuote auttaa uimaan opettelevaa henkiloa kellumaan.

2. Valvo aina vedessa olevia lapsia.

3. Ei suojaa hukkumiselta.

4. Tayta kaikki iimakammiot tayteen.

5. Va\voltavan lapsen on oltava suoraan ulottuvillasi.

kayta kylpyammeessa

selsomasyvyydes a
4 lilan suurikokoisella kayttajal
10 Kayttajan paino 0-11 kg.

. Veden korkeus nanneihin.

TAYTTAMINEN JA PUKEMINEN

1. Avaa varovenmlll punsla venttiilia poh}asla jatayta il io pt tai a pumpulla (pumppu
ei kuulu ). Tayta , kunnes suurin osa rypyista on havinnyt Ja tuote tuntuu kosketettaessa
lujalta mutta El kovalta. Sulje ventii huolelllsestl kun olet valmis. Paina venttiilia alaspain ilmakammioon niin, etta se
on tuotteen pinnan tasoll pota tayton jalkeen vauvan istuin veteen varmistuaksesi, etta siina ei ole vuotoja. Jos
naet vedessa ilmakuplia, kayta tuotetta.
Huomautus: koskaan tayta tuotetta liikaa.

2. Aseta istuin veteen ja aseta lapsi istuimeen niin, etta hanen jalkansa menevat relklen lavitse. Istuinta saa kayltaa
vain vedessa, jossa lapsen jalat eivat ylta pohjaan niin, ettd han voisi nousta Varmista, etta
on tuotteen ulkorenkaan pohjan alapuolella kayton aikana. Lapsi voi aloittaa tuotteen kayttamisen vasta, kun han
osaa istua suorassa.

3. Varoitus: Tuotetta ei saa pureskella, silla materiaalista irtoavat osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Polozka €. 32096

UPOZORNENIE

DOZOR BY SA MAL NACHADZAT NA DOSAH RUKY OD DIETATA S VESTOU.
Tento vyrobok poskytuje dodatoény vztlak vo vode pri uéeni sa plavat.

2. Vzdy dohliadajte na deti vo vode.

3. Neposkytuje ochranu pred utopenim.

4. Uplne naftknite vetky vzduchové komory.

5. Dieta majte neustale pod dohfadom v bezprostrednom dosahu.
6. Nepouzivaijte vo vani.
7
8.
9
1

. Nepouzivaijte vo vysokych vinach-

. Nepouzivajte v hibke, v ktorej pouzivatel dokaze stat.

. Nepouzivaijte, pokial je pouzivatef prili§ velky. Hladina vody musi siahat najmenej po bradavky.
0. Telesna hmotnost pouzivatela od 0 kg do 11 kg.

NAFUKNUTIE A NASADENIE

1. Otvorte bezpecnostny ventil, stiacte ho pri zakladni a naftiknite vzduchové komory s pomocou vzduchovej pumpy
(pumpa nie je stcast balenia). Napliite komory, kym nezmizne va&sina vrasok a kym nie si na dotyk pevné, ale NIE
tvrdé. Po skonceni ventil pevne zatvorte. Zatlacte ventil smerom nadol do vzduchovej komory na rovnaku troven
povrchu. Po naftknuti ponorte detskt sedacku do vody, aby ste skontrolovali tnik.vzduchu. Ak sa vo vode
nachadzaju vzduchové bubliny, prestante produkt pouzivat.

F Nikdy prili§

. Umiestnite detsku sedacku do vody a umiestnite dieta do sedacky s nohami cez otvory. Detska sedacka sa smie
pouzivat len vo vode, kde dieta neméZe dosiahnut na dno alebo vstat. Pri pouZivani vyrobku sa uistite, Ze hladina
vody je pocas pouzivania pod dnom vonkajsieho kruhu vyrobku. Dieta méze zacat pouzivat tento produkt len vtedy,
ked ma schopnost sediet vzpriamene.

3. Vystraha: Vyrobok nehryzte ani nezujte, pretoze kisky, ktoré sa mozu odhryznut z materialu, moézu sposobit’

N

4. Lapsella ei saa olla vaippaa tai muita vaatekappaleita tai laitteita, jotka voisivat saada hanet jaamaan jumiin i

POISTAMINEN JA TYHJENTAMINEN
1. Nosta lapsi varovasti pois istuimesta. Veda tulppa ulos venttiilisté ja purista sitd vapauttaaksesi ilmaa.

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele tuote vedella ja anna sen kuivua kokonaan ennen varastointia. Sailyta sita kuivassa paikassa
huoneenlamméssa suojattuna suoralta auringonvalolta. Tuotteen paalle ei saa asettaa painavia esineita

isen tai viiltovaurioiden ehkéisemiseksi varastoinnin aikana.

rumsférhallanden, borta fran direkt solljus. Produkten bor inte placeras under andra tunga foremal for att sa
att den inte slits sonder eller gar sénder under forvaring.

2. Kontrollera sémmar och folien regelbundet for revor och hal. Om det finns nagot fel, kassera produkten och ersatt
den med en ny.
OBS: Vid korrekt underhall och férvaring ar produktens livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Darefter bér du byta
ut produkten i enlighet med detta.

2. Tarklsla saumat ja pinnoite saannallisesti repeamien ja reikien varalta. Jos tuote on viallinen, havita se ja hanki tilalle
uusi.
HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja varastoituna tuotteen kayttoiké on 4 vuotta valmistuspaivasta. Taman
jalkeen tuote tulee korvata uudella.

udusenia.
4. Pouzitie plienok alebo akéhokolvek iného odevu alebo zariadenia nesmie viest k uviaznutiu dietata v sedacke.

VYBERTE A VYPRAZDNITE

1. Opatrne vyberte dieta zo sedacky. Vytiahnite zatku z ventilu a stlacte, aby sa uvolnil vzduch.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim vesty ju oplachnite vodou a nechajte ju vyschnit na vzduchu. UloZte ju na suché miesto, za
beznych podmienok miestnosti, mimo dosah priamych sine¢nych lucov. Vyrobok by sa nemal umiestriovat pod iné
tazké predmety, aby pocas skladovania nepraskol alebo sa neroztrhol.

2. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepujte rozparky a diery. Pokial sa vyskytne nejaka chyba, vyhodte vyrobok a
vymeiite ho za novy.
POZNAMKA: Pri spravnej idrzbe a skladovani je Zivotnost vyrobku tyri roky od datumu vyroby. Potom by ste mali
vyrobok zodpovedajlicim spésobom vymenit.

INSTRU A OBSLUGI PLYWAJACEGO FOTELIKA

Nr. Produktu 32096

OSTRZEZENIE

OSOBA NADZORUJACA POWINNA ZNAJDOWAC SIE W ZASIEGU REKI DZIECKA.
. Produkt zapewnia dodatkowg wyporno$¢ w wodzie podczas nauki ptywania.
Zawsze nadzoruj dzieci w wodzie.

Brak zabezpieczenia przed utonigciem.

Catkowicie napompuj wszystkie komory powietrzne.

Stale nadzoruj dziecko majac bezposredni zasieg.

Nie uzywac¢ w wannie.

Nie uzywac przy zatamywaniu fal.

Nie uzywac na gtebokosci réwnej wysokosci uzytkownika.

Nie do uzytku przez osoby wychodzace poza zalecany rozmiar, poziom wody powinien siggac sutkow.
0. Masa ciata uzytkownika od 0 kg do 11 kg.

SVONOORON=

NAPOMPUJ | DOPASUJ

1. Otworz zawor bezpieczenstwa, $ci$nij zawor u podstawy i napompuj komore powietrzng pompujgc ustnie lub za
pomoca recznej pompy (pompa nie jest dotaczona). Wypetniaj komory, az wigkszo$¢ zmarszczek zniknie i produkt
bedzie jedrmy w dotyku, ale NIE twardy. Po zakonczeniu mocno zamknij zawor. Wcisnij zawor w dét do komory
powietrznej, do tego samego poziomu powierzchni. Po napompowaniu zanurz fotelik w wodzie, aby sprawdzi¢, czy
nie ma wyciekow. Jesli w wodzie znajdujg si¢ pecherzyki powietrza, przestan uzywac produktu.
Uwaga: Nigdy nie przesadzaj z pompowaniem.

. Wioz fotelik do wody i umies¢ dziecko w foteliku z nézkami przetozonymi przez otwory. Fotelik dziecigcy moze by¢

uzywany tylko w wodzie, w ktérej dziecko nie moze siggna¢ dna ani wsta¢. Podczas korzystania z produktu nalezy

upewnic sig, ze poziom wody znajduje si¢ ponizej dolnej czgsci zewnetrznego pierscienia produktu. Dziecko moze

zacza¢ uzywac tego produktu tylko wtedy, gdy jest w stanie siedzie¢ prosto.

Ostrzezenie: Nie gryz¢ ani nie zu¢ produktu jako kawatkéw, ktére moga zostac odgryzione od materiatu, ryzyko

zadfawienia.

4. Pieluchy, jakakolwiek inna odziez lub urzadzenia nie mogg doprowadzi¢ do uwigzienia dziecka w foteliku.

N

w

USUN | SPUSC POWIETRZE

1. Ostroznie wyjmij dziecko z fotelika. Wyciagnij korek z zaworu i $cisnij, aby uwolni¢ powietrze.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przeptucz wodg i doktadnie osusz przed przechowywaniem. Umies¢ jg w suchym miejscu, w normalnych warunkach
pokojowych, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego. Produktu nie nalezy umieszcza¢ pod innymi cigzkimi
przedmiotami, aby upewni¢ si¢ ze nie zostanie on rozdarty podczas przecho /ania.

2. Regularnie sprawdzaj szwy i folie pod katem rozdar¢ i dziur. W przypadku jakichkolwiek wad nalezy wyrzuci¢ produkt
i wymieni¢ na nowy.
UWAGA: Przy niej konserwacii i
uptywie tego terminu nalezy zastapic¢ produkt.

ywaniu zywotnos$¢ produktu wynosi 4 lata od daty produkcji. Po
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FIGYELMEZTETES || BRIDINAJUMS I | ISPEJIMAS I | OPOZORILO

AFELUGYELONEK KARNYUJTASNY! TAVOLSAGRA KELL LENNIE A VISELOTOL. | UZBAUGOSA\ PERSONAI JAATRODAS ROKAS ATTALUMA NO PERSONAS, KAS IZMANTO VESTI. | PRJZIURINTIS ASMUO VISADA TURI GALETI PASIEKTI VAIKA ISTIESDAMAS RANKA. | | OSEBA, KI JE ZADOLZENA ZA NADZOR OTROKA, MORA IMETI SLEDNJEGA NA DOSEGU ROKE.

1. Akésziilék tovabbi felhajtéerét biztosit a vizben uszastanulaskor. | 1. STierice nodro$ina papildu peldspéju Gdent, macoties peldét. | 1. Si priemoné suteikia papildomo pladrumo vandenyje mokantis plaukti. | 1. Ta pripomocek zagotavlja dodatno plovnost v vodi pri ugenju plavanja.

2. Mindig felligyelje a vizben Iévé gyermekeket. | | 2. Vienmér Gdent uzraugiet bérnus. | | 2. Nepalikite vaiky vandenyje be prieZidros. || 2. Vedno nadzoruijte otroke v vodi.

3. Vigbefu\ladés veszél}_/e. - | 3. Neno(_jrqsina‘aizs_ardzimf pret slkanu! | 3. Neagsax_Jgu nuo nuskendimo. | 3. Ni zas¢ita pred utopitvijo. -

4. Minden légkamrat teljesen fujjon fel. | 4. Pilnigi piepitiet visas gaisa kameras. | 4. Pilnai pripaskite oro kameras. | 4. Vse prekate z zrakom napihnite do konca.

5. Folyamatosan felligyelje a gyermeket kozvetleniil elérheté helyen. | 5. Nepartraukti uzraugiet bérnu tieSas sasniedzamibas attaluma. | 5. Nuolat prizidrékite vaikus, kad galétuméte juos tiesiai pasiekti. | 5. Otroka nenehno nadzorujte v neposrednem dosegu.

6. Ne hasznalja fiirdokadban. 6. Neizmantojiet vanna. 6. Nenaudokite vonioje. 6. Ne uporabljajte v kopalni kadi.

7. Ne hasznalja hullamtorésben. ! 7. Neizmantojiet lielos vilno: ! 7. Nenaudokite banguojant. ! 7. Ne uporabljajte pri lomljivih valovih.

8. Ne hasznalja a felhasznalé testmagassagat eléré mélyvizben. I | 8. Neizmantojiet lietotaja stavésanas dziluma. I | 8. Nenaudokite, kai naudotojas pédomis siekia dugna. I s Ne uporab\]a]le v stojedi globini uporabnika.

9. Tulméretes felhasznaléd ne hasznélja, a viz szintje a mellbimbdkig érhet. | 9. Neizmantojiet parak lieliem lietotajiem, Gdens lTmenis ITdz kratim. | 9. Netinka per dideliam naudotojui, kai kratiné pernelyg aukstai virs vandens. | 9. jte za prevelike L ike, nivo vode ne sme presegati bradavic.

10. A felhasznald testtomege 0 -11 kg lehet. | 10. Lietotaja kermena svars 0-11 kg. | 10. Naudotojo kiino masé nuo 0 kg iki 11 kg. | 10. Telesna teza uporabnika od 0 kg do 11 kg.

| | |

FELFUJAS ES FELVETEL | | PIEPUSANA UN PIELAGOSANA | | PRIPOTIMAS IR UZDEJIMAS || NAPIHNITE IN PRILAGAJTE

1. Nyissa ki a biztonsagi szelepet, csipje meg a szelepet a tévénél, és egy levegépumpa hasznalataval fujja fol a | 1. Atveriet droibas varstu, saspiediet varsta pamatni un piepitiet gaisu kameras ar muti vai izmantojot manualu pumpi | 1. Atidarykite saugos voZtuva, suspauskite voztuva prie pagrindo ir, pdsdami arba naudodami rankinj siurblj (siurblys | 1. Odprite varnostni ventil, stisnite ventil na dnu in napihnite zraéno komoro s pihanjem ali uporabo ro¢ne tlacilke
légkamrat fujassal vagy kézi pumpaval (a pumpa nincs mellékelve). Addig fujja a kamrakat, amig a rancok legtobbje | (pumpis nav ieklauts). Piepildiet kameras, lidz vairakums kroku ir izlidzinajusas un produkts ir stingrs, bet NAV parak | nepridedamas), pripiskite oro kamera. Plskite kameras tol, kol beveik nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, | (tlacilka ni prilozena). Polnite komore, dokler vecina gub ne izgine in so na dotik &vrste, a NE trde. Ko koncate, dobro
el nem tiinik, és érintésre feszesek, de NEM kemények. Ha ezzel elkésziilt, szorosan zarja el a szelepet. Nyomja a | ciets. P&c pabeigsanas ciesi aizveriet varstu. lespiediet varstu gaisa kamera, [idz tas ir viena [Tmenf ar virsmu. Péc | taciau NE per daug. Baige voztuva tvirtai uzdarykite. |spauskite voZtuvg Zemyn j oro kamera, kad lygiuoty su | zaprite ventil. Pritisnite ventil navzdol v zrano komoro, na isto raven povrsine. Po napihovanju otroski sedez
szelepet lefelé a légkamraba, a felllettel azonos szintre. Felfujas utan meritse vizbe a babaiilést szivargasokat | piepU8anas iegremdéjiet bérnu sédekli adenT, lai parbauditu, vai nav noplides. Ja ddenT ir gaisa burbuli, partrauciet | pavirSiumi. Pripate kadikiy kédute panardinkite j vandenj, kad patikrintuméte, ar néra nuotékio. Jei vandenyje yra oro | potopite v vodo, da preverite morebitno pus¢anje. Ce v vodi najdete zraéne mehurcke, izdelek prenehajte uporabljati.
keresve. Ha levegébuborékok lathatok a vizben, ne hasznalja a terméket. produkta lietoSanu. burbuliuky, gaminiu nebesinaudokite. Opomba: Nikoli ne naplhujte prevec.

Megjegyzés: Soha ne fujja tal. ! Piezime. Nekad nepieptiet par daudz. ! Pastaba. Niekada nepripaskite per daug. ! 2. Otroski sedez v vodo in otroka v sedez z nogami skozi odprtini. Otroski sedez je namenjen

2. Helyezze a babaiilést vizbe, és helyezze a babat az iilésbe, a labait nyomja at a lyukakon. A babaiilést csak olyan I | 2. lelieciet bernu sédekli Gdent un ievietojiet bérnu s&deki ta, lai kajas bitu ievietotas atverés. Bému sédekli drikst I | 2. |dekite kadikiy kédute j vandenj ir, perkise kojas per skyles, pasodinkite kadikj ant kédutés. Kadikiy keduté turi bati ! samo uporabi v vodi, kjer otrok ne more doseci dna ali vstati. Pri uporabi izdelka se prepricajte, da je nivo vode med
vizben szabad hasznalni, ahol a baba nem érheti el az aljat, illetve nem tud felallni. A termék hasznalatakor | izmantot tikai adenT, kur bérns nevar aizsniegt dibenu vai piecelties. Lietojot produktu, parliecinieties, vai Gdens | naudojama tik vandenyje, kuriame kadikis negali pasiekti dugno ar atsistoti. Naudodami gaminj jsitikinkite, kad | uporabo pod dnom zunanjega obroca izdelka. Dojencek lahko zaéne uporabljati ta izdelek 3ele, ko je sposoben
gy6z6djon meg arrél, hogy hasznalat kézben a vizszint a termék kiilsé gytirtijének alja alatt taldlhato. A baba csak | Iimenis lieto$anas laika atrodas zem produkta aréja rinka apaksdalas. Bérns var sakt lietot o produktu tikai tad, ja | vandens lygis yra po gaminio i$orinio Ziedo apacia. Kadikj ant io gaminio pradéti sodinti galima tik tada, kai jis jau | sedeti vzravnano.
akkortol hasznalhatja a terméket, amikor mar képes egyenesen (ilni. | bérnam ir iespéja sédét taisni. | geba tiesiai sédéti. | 3. Opozorilo: Izdelka ne grizite ali Zvecite, ker se lahko odgriznejo kosi materiala in nastane nevarnost zadusitve.

3. Figyelmeztetés: Ne harapdalja, illetve ne ragja a terméket, mivel részeket haraphat le beléle, ami fulladasveszélyt | | 3. Bridi Nekodiet un produktu, jo ar nc dalam var aizrities. S vd irr ite gaminio, nes galite atkgsti medziagos gabaliuky ir uZspringti. | | 4. Uporaba plenic ali drugih oblacil ali pripomockov ne sme povzrociti, da bi se otrok zagozdil v sedezu.
eredményezhet. | 4. Autinbiku vai jebkada cita apgérba vai iericu izmantodanai nedrikst izraisit bérna iestrégdanu sédekli. | 4. Naudojant sauskelnes arba aprengus bet kokiais kitais drabuZiais ar naudojant kokius nors jtaisus, vaikas turi |

4. Pelenka vagy barmilyen mas ruhazat vagy eszkéz hasznalata nem vezethet a gyermek tilésbe valé beszorulasahoz. | NONEMSANA LIN GAISA ZLASANA | nejstrigti ant kédutés. | | ODSTRANITIIN I_ZPIHATI 3 o - - )

| N SAl N G/ L o B o B _ | . N | 1. Previdno odstranite otroka s sedeza. Izvlecite zamasek iz ventila in ga stisnite, da sprostite zrak.

ELTAVOLITAS ES LEERESZTES | 1. Uzmanigi iznemiet bérnu no sédekla. Izvelciet aizbazni no varsta un saspiediet, lai atbrivotu gaisu. | NUEMIMAS IR ORO ISLEIDIMAS |

1. Ovatosan vegye ki a babat az tilésbél. Huzza ki a dugét a szelepbél, és nyomja &ssze a szelepet a levegs . 1. Atsargiai nukelkite kadikj nuo kédutés. Itraukite kamstj i$ voztuvo ir paspauskite, kad iSleistuméte org. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
kiengedéséhez. " | APKOPE UN GLABASANA ! "1 1. Preden ga shranite, ga sperite z vodo in temeljito posusite na zraku. Postavite ga na suho mesto, v normalnih sobnih

L R R ! 1. Noskalojiet ar adeni un pirms glabasanas |aujiet nozat. Novietojiet sausa vieta, normalos telpas apstak|os, kur nav ! LAIKYMAS IR PRIEZIORA ! pogojih, stran od neposredne sonéne svetlobe. Izdelka ne postavljajte pod druge tezke predmete, da preprecite, da

KARBANTARTAS ES TAROLAS ! tieas saules gaismas. Izstradajumu nedrikst novietot zem citiem smagiem priekdmetiem, lai nodrosinatu, ka I | 1. Pries & i laikyti, vandeniu ir ri 3 . Padékite sausoje vietoje su jprastomis ! bi se med shranjevanjem strgal ali poskodoval. i

1. Elrakas eltt oblitse le vizzel, és levegén szaritsa meg alaposan. Tegye normél szobai kériilmények kozotti, | glabasanas laika tas netiek saplésts vai sarauts. | kambario salygos, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Kad gaminys laikant nesuplysty, jo negalima uzkrauti | 2. Redno preverjajte Sive in folijo glede raztrganin in lukenj. Ce obstaja kakrsna koli napaka, izdelek zavrzite in ga
kozvetlen napsugarzasnak nem kitett szaraz helyre. Ne hagyja, hogy a termékre mas nehéz targyak nehezedjenek, || 2. Regulari parbaudiet, vai viles nav atirusas un folija nav caura. Ja ir konstatéti defekti, utiliz&jiet izstradajumu un | sunkiais daiktais. | zamenjajte z novim.
igy elkeriilheti a termék a tarolas kdzbeni kihasadasat vagy kiszakadasat. | aizvietojiet to ar jaunu. | 2. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavir$ius, ar jie nesusidévéjo ir néra skyliy. Jei yra paZeidimy, produktg iSmeskite ir | OPOMBA: Ob p vzdrZevanju in ju je Zivljenjska doba izdelka 4 leta od datuma proizvodnje. V/

2. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki a | PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un glabasanu, produkta kalpo$anas laiks ir 4 gadi kop$ razo$anas datuma. Péc | naudokite naujg. | skladu s tem morate izdelek zamenjati.
terméket, és cserélje egy Ujra. | tam produkts ir attiecigi janomaina. | PASTABA. Tinkamai priZidrint ir laikant, gaminys bus tinkamas naudoti 4 metus nuo pagaminimo datos. Tada |
MEGJEGYZES: Megfelel6 karbantartas és tarolas mellett a termék élettartama a gyartastdl szamitva 4 év. Ezt | | turétuméte atitinkamai gaminj pakeisti. |
kovetd te éket le kell élni.

Gvetden a terméket le kell cserélni. | | |
| | |
| | 19 | 20
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| | PBHKOBOACTBO TPEBUTENIA 3A NMJIYBHO CTONYE | KORISNICKI PRIRUCNIK ZA DJECJU SJEDALICU NA NAPUHIVANJE
| | |
Uriin No. 32096 | | Nr. articol: 32096 || Aptukyn Ne 32096 | | Proizvod br. 32096

| | |

UYARI I | AVERTISMENT | | BHUMAHWE | | UPOZORENJE

Gézetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir kol mesafesinde olmalidir. | | SUPRAVEGHETORUL TREBUIE SA SE AFLE LA O DISTANTA DE UN BRAT FATA DE PURTATOR. | %Hg;gé;%ggu@ﬁ?ﬂwmw TPABBA [IA BB/E HA EHA PBKA PASCTOAHVIE OT NIMLIETO, KOETO | | ODRASLA OSOBA TREBA BITI U BLIZINI DJETETA.

1. Bu cihaz, ylizmeyi 6§r§nirk§n sgda ek kaldirma kuvveti saglar. | 1. Acest d\spuzi(ixoferé un plus'de ﬂqﬁalzililate in Ppé a'tunci cand invatati sa inotati. | 1. ToBa yCTPOWCTED ocwrypﬂaa [IONbAHUTENHA NNIABAEMOCT BbB BOJATA, KOTaTo Ce yuuTe Aa nnysate. | 1. Ovaj pruizqu pfuia dodatnu»pluvnost u vodi pri uéenju plivanja.

2. (;oi:uklan sudayken daima |zjey|n. | 2. Supraveghea}l in permanenl@ copiii cand sunt in apa. || 2. Bunaru HabnionasaiiTe feuata BB BoaTa. | 2. Djecu I{VOdIVUVVI]ek nadglgdgjle.

3. Bogulmaya kars! koruma saglamaz. || 3 Nu protejeaza contra inecului. || 3. He npepnassa ot yaassike. || 3. Ne pruza zastitu od utapljanja.

4. Biitiin hiicreleri sonuna kadar sisirin. 4. Umflati complet toate camerele de aer. 4. VI3UAno HanomnaitTe BCUYKN Bb3YLIHM KaMepy. 4. Ispunite u cijelosti zrakom sve zraéne komore.

5. Cocugu srekli olarak dogrudan erigilebilecek mesafede gozetleyin. ! 5. Supravegheati in permanenta copilul, find mereu in imediata apropiere a acestuia. ! 5. Habniogasaiite AeTeTo, KOETO fja € B HenocpeAcTseHa 6nmaocT. ! 5. Stalno nadzirite dijete u izravnom dohvatu.

6. Banyo kiivetinde kullanmayin. I | 6. Nu utilizati in cada. I le. [a He ce n3nonaea BLB BaHa. I | 6. Ne koristiti u kadi.

7. Setleri asan dalgalarda kullanmayin. | 7. in valuri care se sparg. | 7. Nla He ce u3nonasa npu pa3buealum ce BbLIHN. | 7. Ne koristiti u razbijanju valova.

8. Kullanicinin ayakta durdugu derinlikte kullanmayin. I | 8. Nu utilizati dacs adancimea apei i permite utilizatorului sé stea in picioare. I | 8. He uanonasaiite Ha AbNGOUHA, Ha KOSTO NOTPEGUTENST CTOM. I | 8. Nemojte koristiti na dubini stajanja korisnika.

9. Suyun gogis seviyesini agmadigi blyiik boy kullanicilar igin gegerli degildir. | 9. Nu utilizati pentru persoane cu dimensiuni mai mari decét cele indicate sau daca apa ajunge la nivelul pieptului. | 9. [la He ce u3nonasa oT No-ronemu noTpebuTeny, HUBOTO Ha BoAaTa TpsibBa Aa ce A0 rbpavTe. | 9. Ne koristite za prevelike korisnike, razina vode ne smije premasiti bradavic.

10. Kullanicinin viicut kiitlesi 0 kg ila 11 kg arasindadir. | | 10. Masa corporala a utilizatorului: de la 0 kg la 11 kg. | 10. Tenecro Terno Ha notpeGutens ot 0 kg Ao 11 kg. | | 10. Tjelesna tezina korisnika od 0 kg do 11 kg.

! ' | HABYBAHE U 3MON3BAHE !

§|$IRI.N VE TAKIN . i . | | UMFLARE $I POTRIVIRE o " . . I | 1. OTBOpeTe NpeanasHus Kanak, NPUTUCHETE KrarnaHa B OCHOBATa U HajyiiTe Bb3aylHaTa kamepa ¢ HagysaHe ¢ ycta | | NAPUHAJTE | NAMESTITE . . . N - —

1. Emnlyg_l subgb_m! agin, v_alﬁ tabanda sikin ve blr‘!wa"va pompasi (Pompa dahil deglldl_r) kullanarak veya tfleyerek | 1. Deschideti supapa de slgurangg. slraqgegl supapa la baza $|_ur?ﬂa}| camgra_de aer prin sui_lare sau cu ajutoru\_unel | WA ¢ Bb3ayLIHA noMna He e X ViTe KamepuTe, OKATO MOBEUETO OT MLHKATE MaYeaHaT 1 | 1. Otvorite sigurnosni ventil, stlsn!le ventil na dnu i napu_f_]aj(e zraénu komoru _puhanjem ili pomocu ruéne pumpe
hava bdimesini sisirin. Bsimeleri, kirisikliklarin biyiik kismi yok oluncaya kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL | pompe cu aer (Pompa nu este inclusd). Umpleti camerele pana cand majoritatea cutelor dispar, iar perna se simte | ca Tebpav Npyu Aonup, Ho HE npekaneHo TBbpaV. 3aTerHeTe 31paso BEHTUNA, KOraTo NpukioduTe. HatucHere | (pumpa nije uklju¢ena). Napunite komore sve dok vecina bora ne nestane i dok ne budu Cvrste na dodir, ali NE tvrde.
anc?k sa:iﬂam olmahdlrv. !Bit?iginde supabi sikica kapatin. Yalﬁ hava bblmesir’ir_] icine, yﬁzeyl(? ayni seviyeye kadar | ferma I_a _ahngere. dar NU rig\dé: Inchideti valva ferrv_| cand ati terminat. Apésa}i supapa injos in camera d~e aer, !a | BEHTUNA HaZ0MNy BLB Bb3AYLIHATA KaMepa /10 ChLLOTO HUBO Ha NOBbLP a. Cnea y noTonete | Cvrsto zatv_oriie vemil kgtég za_vréite. Pritisnite ventil prema d_o\j_e‘\f Zraénu komoru, do iste raz_ine povr_s'ine. N_akon
asagl dogru bastirin. Sisirdikten sonra sizinti olup olmadigini kontrol etmek icin bebek koltugunu suya batirin. Suda acelasi nivel cu suprafata. Dupa umflare, scufundati scaunul pentru bebelusi in apa pentru a verifica daca exista cefjanka BbB Bofja, 3a fja NPOBEpUTE 3a Te4oBe. AKO Ce OTKPUST Bb3AyLUHI MexypyeTa BbB BOAaTa, cripete Aa napuhavanja, uronite dje¢ju sjedalicu u vodu kako biste provjerili ima li curenja. Ako se u vodi nadu mjehuriéi zraka,
hava kabarciklari bulunuyorsa kullanmay1 birakin. ! scurgeri. Daca in apa se gasesc bule de aer, opriti utilizarea produsului. ! n3nonaeare npoaykTa. ! prestanite koristiti proizvod.

Not: Asla asiri sisirmeyin. [ Nota: Nu umflati niciodata in exces. | MKOra He Hi wTer MHOrO. [ Napomena: Nikada nemojte previse napuhati.

2. Bebek koltugunu suya koyun ve ayaklar deliklerden geglrerek bebegi koltuga yerlestirin. Bebek koltugu yalnlzca || 2. Puneti scaunul pentru copii in apé si asezati copilul in scaun cu picioarele prin orificii. Scaunul pentru bebelusi | | 2. MNocraseTte Gebelukara cefanka BbB Boaa v noctasete 6ebeTo B cenankata c kpaka npes aynkute. Bebelukoto || 2. Stavite djecju sjedalicu u vodu i postavite bebu u sjedalicu s nogama kroz otvore. Djecja sjedalica smije se koristiti
bebegin dibe ulasamayacagi veya ayaga suda ku Uriind su | trebuie utilizat numai in ap&, unde bebelusul nu poate ajunge la fund si nu se poate ridica in picioare. Cand utilizati | cTonue TpsbBa Aa ce U3NON3Ba camo BbB BOAA, kbAeTo 6e6eTo He MoXe Aa AOCTUHE ABHOTO UMK fia Ce U3npasu. | samo u vodi gdje beba ne moZe dosegnuti dno ili ustati. Kada koristite proizvod, provjerite je li razina vode ispod dna
Giriiniin dis halkasinin alt kisminin altinda oldugundan emin olun. Bir bebek ancak dik oturabilme becerisine sahip | produsul, asigurati-vé cé nivelul apei se afld sub partea inferioara a inelului exterior al produsului. Un bebelus poate | Korato u3nonasare npoyKkTa, yBepeTe Ce, 4e HMBOTO Ha BOAATa & NOA AbHOTO Ha BLHWHWA MPLCTEH Ha npoayktano | vanjskog prstena proizvoda tijekom upotrebe. Beba moze pogeti koristiti ovaj proizvod tek kada ima sposobnost
oldugunda bu riinii kullanmaya baglayabilir. | ncepe sa foloseasca acest produs doar atunci cand are capacitatea de a sta drept. | Bpeme Ha ynotpeGa. Bebero Moxe Aa 3anoqHe Aa M3Nonasa To3n MPOAYKT €ABa KOTaTo vMa CrocoGHOCTTa Aa ceav | sjediti uspravno.

3. Uyari: Malzemeden kopabilecek pargalar bogulma tehlikesi olusturabilecedi icin Griinii Isirmayin veya gignemeyin. | 3. Avertisment: Nu muscati si nu ti produsul, bucatile Ii care pot fi muscate pot sa devina s nangaare‘r«g eHve: He xaneTe u He bBveTe NPOAYKTa, Thil KATO NApUETaTa, KOWTO MOTAT A3 GbAAT OTXANaHM oT | 3. Upozorenje: Nemojte gris Zvakati proizvod jer se komadici mogu odvojiti od materijala i postati opasnost od gusenja.

4. Cocuk bezi vb. kullaniimasi gocugun simit iginde sikigmasina neden olmaz. | un pericol de sufocare. | - Mpeaynpexag 3 onacnucflr p poay! p! A h | 4. Koristenje pelena ili bilo koje druge odjece ili uredaja ne smije dovesti do zarobljavanja djeteta unutar sjedalice.

. N | 4. Utilizarea scutecelor sau a altor haine sau dispozitive nu duce la blocarea copilului in interiorul scaunului. s I/Isnon:naanem Ha namMnepcy Unv BosikaKew YT MPUHAANEXHOCTY UNW YCTPOIICTBa, He TpsiBa Aa BOAM A0 |
KALDIRMA VE SONDURME 3aKnelLBaHe Ha AeTeTo B CTONYETO. UKLONITI I ISPUHATI
1. Bebegi dikkatlice koltuktan gikarin. Tapayi valften disari gekin ve havayi bosaltmak igin sikin. ! SCOATETI $1 DEZUMFLATI ! N ER Pazljivo izvadite bebu iz sjedala. Izvucite ¢ep iz ventila i stisnite da ispustite zrak.
I | 1. Scoateti cu grija copilul din scaun. Scoateti dopul din supapa si strangeti pentru a elibera aerul. I | CBANSIHE U U3NYCKAHE HA BBBIJYXA !

SAKLAMA VE BAKIM | | 1. BHumarenHo 6ebeto ot /lapbpnanTe OT BEHTUNA U 51 CTUCHETE, 3a Aa | ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Depolamak Uizere kaldirmadan énce suyla durulayin ve havayla iyice kurutun. Normal oda kosullarinda, dogrudan | INTRETINERE $| DEPOZITARE | ocsoboauTe Bb3aAyXa. I | 1. Prije pohranjivanja isperite vodom i temeljito osusite na zraku. Stavite ga na suho mjesto, s normalnim sobnim
glines 151§1 almayan kuru bir yere yerlestirin. Uriin, depolama sirasinda parcalanmamasi veya yirtilmamasi igin diger | 1. Clatiti-o cu apa si uscati-o la aer inainte de a o depozita. Depozitati-o intr-un loc uscat, intr-o incapere cu conditii | NOOOPBKKA U ChXPAHEHVE | uvjetima, izvan izravne sunceve svjetlosti. Proizvod se ne smije stavljati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi
agir nesnelerin altina yerlestirimemelidir. | normale, ferité de lumina directé a soarelui. Nu asezati produsul sub obiecte grele, pentru a evita ruperea sau | A | pokidao ili poderao tijekom skladistenja.

2. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontrolii yapin. Herhangi bir hasar varsa liitfen Griinii atin ve sfasierea acestuia in timpul depozitarii 1. Mannakkere C Bona u 0CTaBeTe Aa UCbXHe HaMLIIHO Ha Bb3AYX, NPeau Aa 5 npuepere. MocTasere ro Ha cyxo 2. Redovito provjeravajte Savove i foliju na poderotine i rupe. U slu¢aju bilo kakvog kvara, molimo bacite proizvod i

. isivle degisti : ! 2. Verificati periodi sturile si foli ‘t depista tualel " rforatii. Daca 13 defect i ! MSACTO, C HOPMarHy CTaliHu yCnoBusA, Aaney OT Npsika CibHYeBa ceeTnuHa. MpoaykTsT He Tpabea Aa Gbae noctassaH ! ) ienit . . !
yenisiyle degistirin. . . o o . » | - Verificati periodic cusdturile i folia pentru a depista eventualele rupturi sau perforatii. Dacd exista defecte, aruncati | 1103 3Py TEXKN NDEAMETH, 38 1A Co FAPAHTHDA, Ye HAMA 3 Ce PA3LIEN¥ W Pa3KbCa N0 BREME Ha CKITAZMpaHe. | zamilenite ga novim. _ 3 o 5 B B » ) » _ _
gOIT. Dogljrubsek!_\de baklmdya_pl_\filglnda_lve s?k\va_ndlglnda, rGniin kullanim émri Gretim tarihinden itibaren 4 yildir. | zrg:\;\suil si m\olcum-l cu udmtjl no;{ R L " durata de viata usull este de 4 ani de 1a dat || 2. Mposepsisaiite WeBoBETe U HONMOTO PEAOBHO 3 ChI3EHE U AYNKA. AKO UMa HAKAKLE AeEeKT, MONS U3XBLPRETe | mAkPOIYIENI‘\. l;ztpravl\n"o stliav.anjedl skladistenje, Zivotni vijek proizvoda je 4 godine od datuma proizvodnje.
olayisiyla bu stire sonunda iriini yenilemelisiniz. : In cazul unor conditii optime de intretinere si depozitare, durata de viata a produsului este de 4 ani de la data POAYKTa 1 0 sameHeTe C HoB. lakon toga trebate zamijeniti proizvod.
! fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp, este necesara inlocuirea produsului. ! p 4 A: C , KMBOTBT Ha NPOAYKTa e 4 FoMHY OT AaTaTa Ha !
: : NPON3BOACTBO. CnenoaaTenHo B TO31 CPOK, Bwe e TPsI6Ba A1a aMEHNTE MpoaYKTa. :
| | |
| | 23 | 24
— e e e e - e -
| | |
! ! O e N
.
| | . | .~ <11 [11-15|15-19 [19-30|30-60| 260
Artikkel nr 32096 | | Proizvod br. 32096 | 32006 ial i, | | AV e ko

| | L

HOIATUS | | UPOZORENJE | Rl

JARELEVAATAJA PEAB OLEMA VESTI KANDJA KAEULATUSES. | | OSOBA KOJA NADGLEDA TREBA BITI NA DOHVAT RUKE OSOBE KOJA KORISTI PROIZVOD. | 1A Al s (535 (o2 Jikall 153 (g Ly B il (555 SR |

1. Ujuma Gppimisel lisab see seade vees ujuvust. | 1. Ovaj proizvod obezbeduje dodatnu plovnost u vodi kada se uéi da pliva. | Asludl ales LA & Ll ik Sleal) s jig 1 |

2. Jalgige pidevalt veesolevaid lapsi. 2. Uvek nadzirite decu u vodi! 5 S LY U 5

3. Ei ole uppumisvastast kaitset. ! 3. Ne titi od utapanja ! el g paaga ol Qi L 815 .2 !

4. Pumbake taielikult tais koik 6hukambrid. I |a Potpuno naduvaijte sve vazdu$ne komore. ! . . LB e tles s (3 3 |

5. Jalgige last pidevalt otseses kaeulatuses. I | 5. Nadzirite dete stalno na dohvat ruke. | Al sl Gal) s sde e pasal 4

6. Mitte kasutada vannis. I | 6. Ne koristt u kadi. | ol i 3 alead y o) iy Jill) e Gyl 5 | °

;‘ :Arl?tz t:z::zg: rl:‘ausrs::j‘ges‘:iss.missi.'lgavuses : ; zZr:z;znlilo‘:i;?i;?Hle(;‘:l‘:)\":ilz:‘ama korisnika. : il o B s V.6 : m

9. Arge asetage liiga suurele kasutajale, veetase nibudeni. || 9. Ne koristite za prevelike korisnike, nivo vode ne sme da prevazide bradavic. | o | C’_"“\“ « ?m: _‘“": .7 |

10. Kasutaja kehamass 0 kg kuni 11 kg. || 10. Telesna tezina korisnika od 0 kg do 11 kg. | . il a5 Gae e 4exiis YV 8 |

el vie elall (5 e 5K O g aSll aaall (6 5) Grardiadll e 4aadia Y 9

TAITMINE JA SOBITAMINE : NADUVAJTE | UKLONITE : 23811 xS 0 (e padiall ava A 10 : m

1. Avage turvaklapp, pigistage klappi alaosast ja taitke hukamber puhudes voi kdsipumbaga (pump ei kuulu | 1. Otvorite sigurnosni ventil, stisnite ventil na dnu i naduvajte vazdusnu komoru duvanjem ili pomocu ruéne pumpe | | \ @ )
komplekti). Téitke kambrid 8huga nii, et suurem osa kortse kaoks ja kambrid tunduksid puudutamisel tugevad, kuid Pumpa nije uklju¢ena). Napunite komore dok vecina bora ne nestane i dok ne budu Evrste na dodir, ali NE tvrde. 1 S ie
MIT'I?E k(’)t/ad. Kui olete I()petangud. sulgege klapp. Vajutage klappjallapoole 6hukambns§e sisse, nii et sge oleks ! (Cvrsig Zat{/orwiejvemil :(adapzavréite. Pritisnite ventil nadole u vazdusnu komoru, do istog nivoa povrsine. Nakon ! . . X - L o ] ;.u\ !
pinnaga tasa. Pérast taitmist kastke beebitool vette, et kontrollida lekkekindlust. Kui vette tekib shumulle, I6petage | naduvavanja, potopite sediste za bebu u vodu da proverite da li curi. Ako se u vodi nadu mehuriéi vazduha, | s Al pladiuly gl i) Bk oo el sel) A2 il s Baclill b 3 sa sall placall e Tkl 5 ¥ plasa il 1 |
toote kasutamine. | prestanite da koristite proizvod. | el Glef ea e S ] i s site L 0555 el alina A5 i Cojall ekl (e e Admall) I _ _ §

Markus. Arge kunagi iletéitke. _ . . o . » ‘ | Napomena: Nikada nemojte previse naduvati. ) ) B oLl 3 Al axie at ) ekl smy el (5 sme (i ) eo) sl 852 203 i planall e I el i JSals | |Guidance — Approximate body weight: age group

2. Pange beebiiste vette ja asetage laps istmele nii, et jalad |aheksid aukudest I&bi. Beebiistet tohib kasutada ainult | | 2. Stavite sediste za bebu u vodu i stavite bebu u sediste sa nogama kroz rupe. Sediste za bebu se koristi samo u vodi | - e s 3 el 4 A . i . K | 11 ke ~ 12 months 11 kg — 15 ki ~ 12 months to 24 months
vees, kus laps ei ulatu pdhja ega saa pusti seista. Toote kasutamisel veenduge, et veetase piisiks kasutamise ajal | gde beba ne moZe da dosegne dno ili da ustane. Kada koristite proizvod, uverite se da je nivo vode ispod dna | gl g | e s oLl el el A < “')““‘5‘ A’_“’ f’f_“' o = | 15 kQ ~19 ki ~ 24 months to 36 months 19 kg ~30 kg =3 years to 6 years
toote vélise ronga allosa all. Laps tohib hakata seda toodet kasutama alles siis, kui ta suudab ise sirgelt istuda. | spoljadnjeg prstena proizvoda tokom upotrebe. Beba moze da pocne da koristi ovaj proizvod samo kada beba ima | Jaf C“‘“ ERSCR rdliade | 30 kg 50 kg 5 © 12 Gng 9 y 5 y

3. Hoiatus. Arge toodet hammustage ega nérige, sest nii vdite materjalist tiikke vélja rebida ja need véivad pohjustada sposobnost da sedi uspravi PRGN | = Lags Jalal) dala ?.\53.“; claial) A e L) oas e adall o Jakall =) clall & Jilal) asia ea2 g— g |~6yearsto years > g ~ over years

> N | N " N N o m - . " | |
hingamistakistusi. 3. Upozorenje: Nemojte gristi vakati proizvod jer komadice koji se mogu odgristi od materijala mogu dovesti do 3 g b ) daladl s k3 - 5 o EECRR Y P i o ikl o L - - - - Iy
4. Méakmete mingite riiete vai abivahendite kasutamine ei phjusta lapse kinnijaamist istmesse. ! o:asnosti f:d guéen4a ¢ . ! ! 94009 ' 9 ! Ml Gl ) Jid el 5 Jﬁf 0e 56 g ¢ e .‘u)!)” N ;L\Xl ?J! T]’Aﬂ S gl ! Conseils — Poids approximatif: tranche d’age
. ) j j - | ena. - ) ! o " | i JS G slall e 55080 4l () oS5 Laxie V) il 13 plasinly oy of Jill (S ¥ ) | - -
4. Upotreba pelena ili bilo koje druge odece ili uredaja ne sme dovesti do ukljestenja deteta u sediste. Loy ; 11 kg ~ 12 mois 11-15kg ~ 12 — 24 mois
LAPSE VALJA VOTMINE JA ISTME TUHJENDAMINE ! | (BRI ha s 38 alll (e il (i e 8 ) adaill (Y sl peiall and Y 2 pdad 3 | 5 19kg 5436 mois 79-30 kg =36 ans
1. Votke laps ettevaatlikult istmest vélja. Tsmmake kork klapi seest valja ja pigistage, et 6hk vélja lasta. I | UKLONITI | IZDUVATI | xiall Jads il st W 530 el 5l udle gl f claliall alasiad (535 Vi s |
S < 30 — 60 kg ~6—-12ans > 60 kg ~ plus de 12 ans
I | 1. Pazljivo izvadite bebu iz sedista. | |

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE ! ! ks A3y | | [Orientierungshilfe — ungefahres Korpergewicht: Altersgruppe

1. Enne hoiulepanekut peske vees péhjalikult puhtaks. Hoidke seda kuivas kohas, tavatingimustes ja eemal otsesest | | ODRZAVANJE | ODLAGANJE | ol sell i Lsle Jaiml |y alandl | sl pe Bl fw PO 1 | 1 ki 9 ~12 Mgonate perg 1k 7915pif <12 Monate bis 24 Monate
paikesekiirgusest. Toodet ei tohi asetada raskete esemete alla, et see ei rebeneks hoiulepaneku ajal. | 1. Isperite vodom i dobro osusite na vazduhu pre skladistenja. Stavite ga na suvo mesto, sa normalnim sobnim | i & i i ke - i o Ealal | 9 . 9 9 .

2. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi rikke, drge toodet enam | uslovima, van direktne sunceve svetlosti. Proizvod ne treba stavljati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi | ) . |15kg—19kg [~ 24 Monate bis 36 Monate | 19 kg —30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre
kasutage ja votke kasutusele uus. | pocepao ili ostetio tokom skladistenja. | Al g Adlual) | 30 kg —60 kg [~ 6 Jahre bis 12 Jahre > 60 kg ~ Uber 12 Jahren
MI"\RKUS. Oigesti hoq\datud ja hoiustatud toote kasutusiga on 4 aastat alates tootmise kuupaevast. Seejarel | 2. Redgvno proveravaijte Savove i foliju na pukotine i rupe. Ako postoji bilo kakav kvar, odbacite proizvod i zamenite ga | bl 2 o gum e 1y Apalall A jall Cag yla Sl s b G"‘:““ e L as Js e sell (b ledin g slall ikl 1 | - - - - —
peaksite kasutusele votma uue toote. novim. oAt o] Andad o 4k s s AL o] s L Guida — peso approssimativo del corpo: fascia di eta

! NAPOMENA: Uz pravilno odravanje i skladistenje, Zivotni vek proizvoda je 4 godine od datuma proizvodnje. ! A ] ankad S 455 poe Glacd s AT d] i il s A Y| Tk 12 mesi T ka— 15Kk da 12 a 24 mesi
3 3 d " . - e - i Tl - P SN e Py odd S 5 ~ mesl| - ~daa a mesi
I Shodno tome, trebalo bi da zamenite proizvod. 1] gite Dlaxion ol s 4iseS5 (o2 2 (gl e (gl Hlin IS I oty sl e Uing il ol (Sal (10 G852 | 9 - g g L
| 1| Gy el gl o I il 5 ol 4 a3 3331 Al Ailpeal) o il ) Y1 panll rBiaSe | |15kg—19kg [~da 24 a 36 mesi 19kg—-30kg |~da3a6anni
| | I |30kg—-60kg |~da6a12anni > 60 kg ~ piu di 12 anni
| | |
25 | 26 | 27 | 28
””””””””””””””””””””””” r-—-——f7"7"~"""""">""~""™""™""""~"~"™"™"~""™"™"~" """~ ~"—"~""™"™"™" """~~~ ~""~"|-—— 7>~~~ """~~~ ~"™" "~~~ "~~~ "~~~ "~~~ "~~~ """~~~ f-~" -~~~ ~"~"~"~"~" """~~~ ~“"~“"~“"~“"~“"~“"~-“"-“"~“"~“"~-“"~“"“"“"-“"~“"“"“-“"~-“"=-“"=-=-°-=-°=-°=°=°=7+7
Als richtlijn - lichaamsgewicht bij benadering: leeftijdsgroep : Vagledning — Ungefarlig kroppsvikt: aldersgrupp : Yol géstermesi igin— yaklasik vicut agirligi: yas grubu :
11 kg ~ 12 maanden 11 kg — 15 kg | ~ 12 maanden tot 24 maanden | 11 kg ~ 12 manader 11 kg — 15 kg | ~ 12 manader till 24 manader | 11 kg ~ 12 aylk 11 kg —15kg | ~ 12 ayliktan 24 ayliga |
15 kg — 19 kg |~ 24 maanden tot 36 maanden | 19 kg — 30 kg | ~ 3 jaar tot 6 jaar . [15kg—19kg [~ 24 manader till 36 manader| 19 kg —30 kg | ~3artill 6 ar | 15kg —19kg |~ 24 aylktan 36 ayliga 19 kg — 30 kg | ~ 3 yasindan 6 yasina |
30 kg —60 kg |~ 6 jaar tot 12 jaar > 60 kg ~ ouder dan 12 jaar | |30kg—60kg [~6artil 12 ar > 60 kg ~ Over 12 ar i |30kg—-60kg |~ 6 yasindan 12 yasina > 60 kg ~ 12 yas uzeri |
a - - | - —— - == = | - = = - — = ry = |
Directrices — Peso corporal aproximado: grupo de edad | |Ohje — Keskimaarainen paino: ikadryhma , |Indicatii - Greutate corporala aproximativa: grupa de varsta |
11 kg ~ 12 meses 11kg—-15kg | ~ 12 a 24 meses - [11 kg ~ 12 kuukautta 11 -15kg ~ 12—24 kuukautta | 11 kg ~ 12 luni 11kg—15kg | ~ 12 luni pana la 24 luni |
15kg—19kg [~24 a 36 meses 19kg—-30kg | ~3 a6 anos I [15-19kg ~ 24-36 kuukautta 19— 30 kg ~ 3-6 vuotta | 15kg—19kg |~ 24 luni pana la 36 luni 19 kg —30kg | ~ 3 ani pana la 6 ani |
30 kg—-60kg |~6a12afos > 60 kg ~ mas de 12 afios I |30 -60kg ~ 6-12 vuotta > 60 kg ~ yli 12 vuotta I |30kg—60kg [~ 6 anipandla12ani > 60 kg ~ peste 12 ani |
| | |
Vejledning — Omtrentlig kropsveegt: Aldersgruppe Navod — Priblizna telesna hmotnost: vekova skupina YnbTeaHe — MpubnnsuTenHo TenecHo Terno: Bb3pacTosa rpyna
| | | Yl |
11 kg ~ 12 maneder 11kg —15kg | ~ 12 maneder til 24 maneder| 1 |11kg ~ 12 mesiacov 11kg—15kg | ~ 12 aZ 24 mesiacov I |11kg ~ 12 meceua 11kg—15kg | ~ 12 meceua go 24 meceua |
15kg — 19 kg |~ 24 maneder til 36 maneder | 19 kg—30 kg | ~3 artil 6 ar I 115kg—19kg |~ 24 az 36 mesiacov 19 kg —30kg | ~ 3 az 6 rokov ! 15kg—19kg |~ 24 meceua o 36 meceua | 19 kg — 30 kg | ~ 3 rognHn ao 6 roguHn !
30kg—-60kg |~6artil 12 ar > 60 kg ~over 12 ar I [30kg—-60kg [~6az 12 rokov > 60 kg ~ viac ako 12 rokov I |30kg—60kg |~ 6 rogunu go 12 rogunn > 60 kg ~ Hag 12 roguHn !
| | |
Orientagdo — Peso corporal aproximado: grupo etario I |Wskazéwki — Przyblizona masa ciata: grupa wiekowa I |Napomena — Priblizna tjelesna teZina — starosna dob: |
11 kg ~ 12 meses 11kg—15kg | ~ 12 meses a 24 meses I [11 kg ~ 12 miesiecy 11kg—15kg | ~ od 12 do 24 miesiecy I |do11kg ~ 12 mjeseci od 11 kg do 15 kg| ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca| !
15kg—19kg |~ 24 meses a 36 meses 19kg—-30kg | ~3anos a6 anos ' [15kg—19kg |~ od 24 do 36 miesiecy 19kg—-30kg | ~od 3do6 lat I Jod 15kg do 19 kg | ~ 24 mjeseci do 36 mjeseca | od 19 kg do 30 kg| ~ 3 godine do 6 godina !
30 kg—60 kg |~ 6 anos a 12 anos > 60 kg ~ mais de 12 anos : 30kg—-60kg |~od6 do 12 lat > 60 kg ~ powyzej 12 lat : od 30 kg do 60 kg | ~ 6 godine do 12 godina >viseod 60 kg | ~iznad 12 godina :
KA®OAHIHEH — SOMATIKO BAPOX KATA MPOZEITIZH: HAIKIAKH OMAAA I |lrdanymutatas — hozzavetbleges testtomeg: korcsoport I [Juhised ligikaudse kehakaalu maaramiseks soltuvalt vanusest ! B e stway
11 KG ~ 12 MHNEZ 11KG-15KG | ~ 12 MHNEX EQS 24 MHNEX : 11 kg ~ 12 hénapos 11...15kg ~ 12 ... 24 hénapos : 11 kg ~ 12 kuud 11kg—15kg | ~ 12 kuud kuni 24 kuud : ©
15KG - 19KG |~24 MHNEX EQY 36 MHNEX 19KG-30KG | ~3 ETON EQZ 6 ETON X 15...19 kg ~ 24 ... 36 hénapos 19 ... 30 kg ~3..6éves X 15 kg — 19 kg |~ 24 kuud kuni 36 kuud 19 kg — 30 kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat X
- ~ P z ~ 1A T % — P T = ©2025 Bestway Inflatables & Material Corp.
30 KG - 60 KG 6 ETON EQX 12 ETON > 60 KG ANQ TON 12 ETON , [30kg ... 60 kg 6 .. 12 éves > 60 kg tobb mint 12 éves |30 kg — 60 kg 6 aastat kuni 12 aastat > 60 kg (le 12 aasta | Al ights reserved / Tous droits réservés | Todos los derechos reservados / Alle Rechte vorbehalten / Tt dirt iservai
= - - = - - - — — - used in some countries under license from / Marques déposées utilisées dans certains pays sous licence de / Marcas comerciales
[na cnpasku — MpubnuanTenbHbIA BeC Tena: BospacTHas rpynna: : Norades — aptuvenais lgermelrga svars: vecuma grupa _ : Smernice - pribliza teZina teI?. starosna grupa ; : utilizadas en algunos paises bajo licencia de / Marken, abweichend in bestimmten Landern unter Lizenz von / | marchi commerciali sono utilizzati in
11 kr. ~ 12 mecsiueB 11kr. — 15kr. | ~ 12 mecsiues - 24 mecsiLeB | 11 kg ~ 12 ménesi 11kg—15kg | ~ 12 lidz 24 ménesi | 11 kg ~ 12 meseci 11kg—15kg | ~ 12 meseci do 24 meseca | alcuni paesi su licenza Bestway Inflatables & Material Corp. ) i
15kr. — 19 kr. |~ 24 mecaues - 36 mecaues | 19 kr. — 30 k. | ~ 3 neT - 6 neT , [15kg—19kg [~ 24Tidz 36 ménesi 19kg—30kg | ~3Iidz 6 gadi  [15kg—19kg [~24 meseca do 36 meseci | 19 kg —30 kg | ~ 3 godine do 6 godina | !:::;a,f:l”;gfg’{;m:‘f par Fabricado por / Produzert von / Prodofto da Bestway Infiatables & Material Corp., No. 208 Jin Yuan Wu Road,
30 kr. —60 kr. |~ 6 net - 12 ner > 60 Kr. ~ 6onblue 12 net | |30kg—-60kg |~6Idz 12 gadi > 60 kg ~ vairak neka 12 gadi | |30 kg—-60kg |~6godinado 12 godina > 60 kg ~ viSe od 12 godina | Exported by / Exporté par / Exportado por / Exportiert von / Esportato da Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise
| | | Company Limited, Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong.
Navod — pFiininé hmotnost: vékova skupina | Rekomendacija — apytikslis kino svoris: amziaus grupé | A pandl dadl) :ly 5 r\..._;n O =lals ) | Manufactured for, distributed and represented in the European Union by / Fabriqué pour, distribué et représenté dans I'Union européenne par /
— ——— — — — — - — — — n - - = - — Fabricado, distribuido y representado en la Union Europea por / Hergestellt fir Vertrieb sowie Vertretung innerhalb der Europaischen Union durch /
11 kg 12 mesicy _ 11kg - 15 kg 12 mesicu az 24 mésicu | Mkg 12 meén. _ _ _ 11 kg - 15 kg nuo 12 men. '}(' 24 men. | 524 ) i 12 ~ | S 15 - S 11 2812 Pl S 11 | Fabbricato per conto di, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da Bestway Europe S.p.a., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano
15kg—19kg |~ 24 mésict az 36 mésici | 19 kg—30kg | ~ 3 roky az 6 let | [15kg—19kg [~ nuo 24 mén. iki 36 mén. 19 kg — 30 kg | ~ nuo 3 mety iki 6 mety | Sl B ) i 3~ [ 22830 - 19 Jei 36 ) 24 ~ 2819 - S 15| gilanese(l:liilanlf),‘n;l%. o by Bostaay Corn UK Lic. 6 Wontuorth Road. Hoathfod IndustrialEstte, Newton Abbot, bevon. TQ12 67L
= 3 poRYy 3 - = e = - i = = B o R - epresented in United Kingdom by Bestway Corp . 8 Wentworth Road, Heathfield Industrial Estate, Newton Abbot, Devon, .
30 kg — 60 kg 6 letaz 12 let > 60 kg vice nez 12 let : 30 kg — 60 kg nuo 6 mety iki 12 mety > 60 kg daugiau nei 12 mety : A 12 e S 228 60 o S Sl i 12 ) Dl s 6 ~ | 228 60 - 28 30 : in Latin America by / Représenté en Amérique latine par / enl érica por / na América Latina por
T = - H = - A Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile.
Brukerinformasjon — Omtrentlig kroppsvekt: aldersgruppe ] | |Navodila — okvirna telesna teZa: starostna skupina | | Represented in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia.
11 kg ~ 12 maneder 11 kg —15kg | ~ 12 maneder til 24 maneder| | |11kg ~ 12 mesecev 11kg—15kg | ~ od 12 do 24 mesecev | | (Tel: Australia: (+61) 2 9037 1388; New Zealand: 0800 142 101),
— . - = — — i TR — — — — Represented in North America by / Représenté en Amérique du Nord par / Representado en Norteamérica por Bestway (USA) Inc., 3435 S.
15 kg — 19 kg 24ﬂ m{aned?r til 36 maneder | 19 kg — 30 kg 3artil 6 ar : 15 kg — 19 kg od 24 do 36 mesecev 19 kg — 30 kg Od,3 do 6 let : : McQueen Road, Chandler, AZ 85286, United States of America,
30kg—-60kg |~6artil12ar > 60 kg ~over 12 ar 30kg—60kg |[~od6do12let > 60 kg ~ vec kot 12 let www.bestwaycorp.com
| | | 303021368517
29 | 30 | 31 | 32



